BHO18BL

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original

Manual original

Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

MpwTtdTUTIO 0&NYIWV XPHRONG
Orijinal isletme talimati
PGvodnim ndvodem k pouzivani

Povodny ndvod na pouzitie

Instrukcjg oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas

Izvirna navodila

Originalne pogonske upute

Instrukcijam originalvaloda

Originali instrukcija

Alguparane kasutusjuhend

OpuruHanbHoe pyKoOBOACTBO MO 3KCryaTaumm
OpuvrmHanHo pbLKOBOACTBO 3a eKcrnroaraums
Instructiuni de folosire originale
OpwurvHaneH npyMpayYHuk 3a paborta
OpwuriHan iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii

Al clalll



ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES

NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
suomi
EAAHNIKA
TURKGE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWUHA
BbJITAPCKU
ROMANIA

MAKELOOHCKU
YKPAIHCbKA

S

i

Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata o o
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

i

Parte com imagens . ) )
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

i

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

TrT ]

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

i

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

i

Tuua eikévwv
E TIEPIYPOPES XPAONG Kal AeIToupyiag

i

Resim bélimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

i

Obrazova ¢ést
s popisem aplikaci a funkci

i

Obrazova Cast's popisom aplikécii a funkcii

i

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoS8anas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pasaen unniocTpauuinc onucasmem akcnyataumn 1 dyHKUi

i

YacT CbC CHUMKM C onucaHus 3a npunoxexue n d)yHKuMM

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[len co cnvkuco onucy 3a ynotpeba u PyHKUMOHMparse

i

YacTtuHa 3 306paxeHHsIMM1 3 ONMCOM poBiT Ta dhyHKLA

i

by Ladill Caagdiaan g ) seall pud

|

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova Cast’ s technickymi datami, dolezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasaen, BKIOYaLWMi TeXHUYeckne AaHHble, BaxHble pekoMeHaauum no 6eaonacHocT n
JKcnnyaTtaumu, a Takke onucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT ¢ TEXHUYECKWN AaHHW, BaXKHW yka3aHusa 3a 6esonacHocT u pabota
1 passiCHEHWE Ha CUMBONHUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHUYKN KapaKTepUCTUK, BaxHU 6e36eAHOCHN 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMK, BaXNUBMMU BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSAICHEHHSIM CUMBOIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano kaBe epyacia ot punxavn
QAQAIPEITE TV OVIOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim vesSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP M3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HElN Kaknx-nnmbo
MaHVUNyNAUUiA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTu
o MallMHaTa u3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npen aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.
MNepep 6yab-skuMu poboTamu Ha MaLLWHI
BUMHSITU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emedaveia Aaprig
Izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogofelllet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
1130n1poBaHHas NoBEPXHOCTb PyyKM
V30n1paHa noBbPXHOCT 3a XBalLaHe
Suprafata de prindere izolata
/3onupaHa nospLunHa
130Mb0BaHa NOBEPXHS PyuKM
AUy jea aiall daliss










Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbehgr
Tilbehgr
Tillbehor
Liséalaite
EEapmpata
Aksesuar
Prislusenstvi
Prislusenstvo
Element wyposazenia dodatkowego
Tartozék
Oprema
Pribor
Papildus aprikojums
Priedas
Tarvikud
JononHutens
Axkcecoap
Accesorii
[opatouu
Komnnektytoui
Galdl







TECHNICAL DATA
Production code.

CORDLESS PLANER

Battery voltage
Planing width
Planing depth max.
Rabbet depth
No-load speed
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery type:
Recommended charger

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3ngA)\
Sound power level (K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Tota(l3 éligbration values (vector sum in the three axes) determined according to
41,

Vibration emission value a,
Uncertainty K

WARNING

BHO18BL

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be
used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands

warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR PLANERS

Wait for the cutter to stop before setting the tool down. An exposed
rotating cutter may engage the surface leading to possible loss of control and
serious injury.

Use clamps or another practical way to secure and support the
workpiece to a stable platform. Holding the workpiece b¥ your hand or
against the body leaves it unstable and may lead to loss of control

A\ ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always wear goggles when using the machine. It is recommended to wear
gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

Always use the protective shields on the machine.

Only plane with sharp blades and avoid metal (nails, screws).

Never reach into the danger area of the plane when it is running.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not
inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).
Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the
device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a
sudden recoil with a high reactive force. Determine why the insertion tool
stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. AEG Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).
Use only System GBS chargers for charging System GBS battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger
(short circuit risk).

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due
to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or
al-low a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., Can cause a short circuit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the
directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following
harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

;"Z:zea aé [Z/\__

Alexander Krug c €
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as
amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the following designated
standards have been used:
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BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-14:2015

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

;"'Z"e‘ ‘[12‘/\‘ =

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The planer can plane surfaces and rabetts, and bevel and chamfer edges.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For éan optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Sto.rei the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the machine
automatically. To restart, switch the machine off and then on again. If the
machine does not start up again, the battery pack may have discharged
completely. In this case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.
+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the

process has to be accompanied by corresponding experts.
When transporting batteries:
+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.
+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

ADVICE FOR OPERATION

Never reach into the danger area of the plane when it is running.
Place the front page of the machine on to the worpiece and switch on, before
the planer blade touches the workpiece and then guide evenly over the
workpiece.

The selv opening swivel guard should be lifted only by the workpiece or with
the lever.

The v-shape notch in the front of the supporting plate ensures safe
chamfering of edges.

When using the grooved planer blades, always use two blades with a
different number of grooves.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

If the shavings discharge is stained with resin, remove it with a cloth soaked
in turpentine substitute.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components need to be
replaced which have not been described, please contact one of our AEG
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
Article No. as well as the machine type printed on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

D))

Accessory - Not included in standard equipment, available
as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

n No load speed
Volts

Direct current

Rotation direction

European Conformity Mark

British Confomity Mark

SRl

Ukraine Conformity Mark

001

EurAsian Conformity Mark

=
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TECHNISCHE DATEN
Produktionsnummer

AKKU-HOBEL

Spannung Wechselakku
Hobelbreite
Spantiefe max.
Falztiefe
Leerlaufdrehzahl
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah) .
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten......
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegerate

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K=

WARNUNG!

BHO18BL

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geméaf EN 62841 gemessen
und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fir eine vorldufige Einschétzung der Belastung verwendet

werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die
Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar l4uft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung lber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.:
Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR HOBEL

Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab, bevor Sie das
Elektrowerkzeug ablegen. Eine freiliegende drehende Messerwelle kann
sich mit der Oberflache verhaken und zum Verlust der Kontrolle sowie
schweren Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische Hilfsmittel um
das Werstiick an einer stabilen Unterlage zu befestigen. Durch das
Halten des Werkstiickes mit der Hand oder das gegendrlicken mit dem
Korper kann das Werkstlick verrutschen und dies kann zum Verlust der
Kontrolle fiihren.

A\ WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze
werden empfohlen.

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Nur mit scharfen Messern und nie tiber Metall (Nagel, Schrauben) hobeln.
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Messer greifen!

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte
nicht in den Kdrper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Geréat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein Riickschlag mit hohem
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
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Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heift werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

+ bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerétes

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill werfen.
AEG bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems GBS nur mit Ladegeréten des Systems GBS
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen Réumen
lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverzUglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/
EG und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

A3
Alexander Krug
Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Hobel ist geeignet zum Hobeln von Flachen und Falzen und zum
Anfasen von Kanten.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet
werden.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Powerport und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der den Akku vor
Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik die
Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder
Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
mdglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder aufgeladen
werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen

und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle

transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des

Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport

duirfen ausschlieflich von entsprechend geschulten Personen

durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch

begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.
Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

HANDHABUNG
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Messer greifen!

Maschine mit der vorderen Platte auf das Werksttick setzen und
einschalten, bevor die Hobelmesser das Werkstlick beriihren und dann
gleichméaRig Uber das Werkstiick fihren.

Die Pendelschutzhaube darf nur durch das Werksttick oder mit dem Hebel
betétigt werden.

Die V-Nut in der vorderen Auflageplatte ermdglicht ein sicheres Anfasen
von Kanten.

Bei Verwendung von Hobelmessern mit Spanbrechernuten immer
Messerpaare mit unterschiedlicher Nutenanzahl einsetzen.

WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Verharzten Spaneauswurf mit einem mit Terpentinersatz getrankten Tuch
reinigen.

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch
nicht beschrieben wurde, bei einer AEG Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerét den Wechselakku
herausnehmen.

d

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehorschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

OE)E)

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln
und zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

n Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Drehrichtung

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

SR

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

L
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Numéro de série

RABOT SANS FIL

Tension accu interchangeable
Largeur du rabot
Profondeur du copeau max.
Profondeur du rainurage
Vitesse de rotation a vide
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillé

Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a,
Incertitude K=

AVERTISSEMENT!

BHO18BL

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN
62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si 'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le

niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de 'outil ou des périodes ou il est en marche
mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir
s'y reporter ultérieurement.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES RABOTEUSES

Attendez jusqu’a ce que le tambour du rabot se soit arrété avant de poser
P'outil. Un tambour nu qui tourne peut affecter la surface avec laquelle il entre
en contact et causer une éventuelle perte de contrdle et de graves Iésions!
Utilisez des serre-joints a serrage ou d‘autres moyens auxiliaires

ratiques pour fixer la piéce a ceuvrer sur un support robuste. Si la piéce
a ceuvrer est maintenue a la main ou suite & une contre-pression avec le corps,
ilse p?ut que la piéce a ceuvrer glisse et que cela provoque une perte de
controle.

A\ AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la machine. Des
gants de sécurité, des chaussures solides et & semelles antidérapantes et un
tablier sont recommandés.

Il est absolument impératif d‘utiliser le dispositif protecteur de la machine.

Ne raboter qu‘avec des couteaux affutés et ne jamais passer sur du métal
(clous-vis).

Ne pas mettre la main dans la zone dangereuse des coteaux!

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives
pour la santé et ne devraient pas penétrer dans le corps. Porter un masque de
protection approprié contre les poussieres.

Il'est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex.
amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le
dispositif avec l'outil blogué; il y a le risque de provoguer un contrecoup avec
moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de l'outil en
prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant l'utilisation, I‘outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brilures

+ durant le remplacement de I‘outil

« durant la dépose de I‘outil
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Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. AEG offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme GBS qu'avec le chargeur
d'accus du systéme GBS. Ne pas charger des accus d'autres systémes.
Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu du chargeur
(risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que
dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et
consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et
de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outi, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide & l'intérieur
de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de
blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
dispositions pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé & compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le rabot permet de raboter le surfaces, les rainures et les quasi-bords.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongees au soleil ou au chauffage.

Veiller a ce que les contacts de connexion sur le port de puissance et sur I'accu
remplacable restent propres.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
I'utilisation.

Pour une plus Ion?ue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de
batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d'accus est équipé d'un dispositif de protection contre la surcharge qui
Erotége I'accu contre une surcharge et qui assure une longue durée de vie.

n cas de sollicitation extrémement élevée, 'unité électronique de 'accu éteint
la machine automatiquement. Pour continuer le travail, il convient d'éteindre la
machine et de I'enclencher a nouveau. Sila machine ne redémarre pas, il se
pﬁut que le bloc d'accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le
chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions
et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport
et le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de
fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniére
professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur
de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées.

Pour tout rensei?nement complémentaire veuillez vous adresser a votre

transporteur professionnel.

MANIEMENT

Ne pas mettre la main dans la zone dangereuse des coteaux!

Apposer la semelle avant sur la piéce a raboter, mettre la machine en marche
avant que les couteaux ne rentrent en contact avec la piéce, avancer sans
a-coup le rabot sur la piece.

Le carter de protection ne peut &tre manoeuvré qu‘a la main avec le levier ou
par la piece.

La rainure en V sur la semelle avant permet le chanfreinage.

Lorsqu'on utilise des couteaux raboteurs avec rainures brise-copeaux, toujours
mettre en place des jeux de deux couteaux pourvus d'un nombre différent de
rainures.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Si le dispositif d'éjection des copeaux est encrassé par la résine, le nettoyer
avec un chiffon imbibé de térébenthine.

Neutiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des piéces dont 'échange
n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations de service apres-vente
AEG (voir brochure Garantie/Adresses des stations de service aprés-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d‘assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer 'accu interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

OO

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit Ia de compléments recommandes pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries sont &
collecter séparément et & remettre a un centre de recyclage en
vue de leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide

>

Voltage

<

Courant continu

Direction de rotation

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

SRRl

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

H
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DATI TECNICI PIALLETTO A BATTERIA

NUMETO di SEIIE ...t een

Tensione batteria....
Larghezza piallatura
Regolazione profondita piallatura max.
Profondita di battuta ...
Numero di giri a vuoto
Momento torcente con Batteria 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)..
Temperatura consigliata durante il lavoro.
Batterie consigliate .
Caricatori consigliati ...

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

(I?a misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito
B

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ..

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dBj(.

Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati

conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a,.
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

BHO18BL

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base
della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione

preliminare dell'esposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud
aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o & in funzione ma non
sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate
pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER PIALLE

Attendere il fermo del dispositivo di separazione prima di deporre
I'utensile. Un dispositivo di separazione aperto e rotante potrebbe avere
effetti sulla superficie, portare eventualmente alla perdita del controllo e
causare gravi ferite!

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo da
lavorare su di una base stabile. Tenere il pezzo da lavorare con la
mano o cercare di fissarlo con il corpo potrebbe comportare lo
slittamento del pezzo, con conseguente perdita del controllo.

A\ ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione.
Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per la respirazione e per
I'udito, oltre ai guanti di protezione.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell'apparecchio.

Piallare solo con lame affilate e mai su metalli (chiodi, viti).

Quando ['utensile & in funzione, tenersi sempre ad una distanza di
sicurezza.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa perla
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina
protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad
es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell‘'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante I'uso I'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
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+ durante la sostituzione dell'utensile
+ durante il deposito dell‘'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.

Si prega di Ieg?ere con attenzione le istruzioni riguardanti la sicurezza,
nel volantino allegato.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System GBS sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System GBS. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).
Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi 0 conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

;"Z:zea f{ j\__

Alexander Krug c €

Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZZO CONFORME
La pialla lavora su superfici piane, battute e a bordo.
Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui € previsto.

BATTERIE

Saltlgerie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
ell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Tenere puliti i contatti di collegamento sul Powerport e sulla batteria.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare [a batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi sovraccarico
€ assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dellaccumulatore spegne la macchina automaticamente. Per poter
continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la macchina. Se
la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe
essere scarico e va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono

essere trasportate.
Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MODALITA D‘USO

Quando I'utensile & in funzione, tenersi sempre ad una distanza di
sicurezza.

Uso Porre la pialla con la slitta anteriore sul manufatto ed attivarla prima
che le lame vadano a contatto del manufatto; passarvi poi sopra con
movimenti regolari.

La protezione mobile si chiude automaticamente alzando la pialla ma
puo essere attivata anche mediante la leva.

La scanalatura a V sulla piastra di appoggio anteriore permette di
smussare spigoli in tutta sicurezza.

Durante I'utilizzo delle lame con scanalature rompitruciolo usare sempre
2 lame con differente numero di taglio.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

Pulire con uno straccio intriso di trementina I'attacco del sacchetto per
rimuovere eventuali residui legnosi.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio AEG.
L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti dall’/AEG
va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza clienti AEG (ved.
opuscolo Garanzia/lndirizzi Assistenza tecnica).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale/10, 71364/
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

f ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Indossare guanti protettivil

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

)
©
®)

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smalltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto
V Voltaggio

Corrente continua

Direzione di rotazione

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

SRRl

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS
Numero de produccion.

CEPILLO A BATERIA

Voltaje de bateria

Anchura de cepillado

Profundidad de cepillado max.

Profundidad de rebaje

Velocidad en vacio

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo...............ccc......

Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados

Informaci6n sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién segtn norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acUstica (Tolerancia K=3dB( /ﬁ
Resonancia acustica (Tolerancia K=3 E

Usar protectores audltlvos'

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 62841,

Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K=

ADVERTENCIA!

BHO18BL

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN
62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esté haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con esta
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA CEPILLOS

Espere hasta que el dispositivo de separacion esté parado antes de
depositar la herramienta. jUn dispositivo de separacion que aln se
encuentre girando y abierto, puede tener efectos sobre la superficie y puede
llevar a posibles pérdidas de control y generar lesiones graves!

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para sujetar la pieza de
trabajo en una superficie estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la mano
o al contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el
pérdida de control.

A\ INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Para trabajar con la méaquina, utilizar siempre gafas de proteccion,guantes,
calzado de seguridad antideslizante, asi como es recomendable usar
protectores auditivos.

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina.

Cepillar solamente con cuchillas bien afiladas y nunca sobre metal (clavos,
tornillos, etc.)

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina conectada.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es
por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara
protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej.
amianto).

iEn caso de que se bloquee el utll, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el util esté
blogueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de retroceso
brusca. Averiglie y elimine la causa del bloqueo del (til, teniendo en cuenta las
indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que estd trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El Util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta
+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
maquina en funcionamiento.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores AEG
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema GBS en cargadores GBS.
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metdlicos (riesgo de
cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes
de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabn. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todas las normas
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y
con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

;"Z:zea aé [Z/\__

Alexander Krug
Managing Director

Ce
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Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El cepillo pude cepillar superficies, rebajes y tambien cantos hasta las
siguientes medidas

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso normal.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite
una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Mantenga limpios los contactos de conexion del puerto de alimentacion y de la
bateria de repuesto.

Para un tiempo Gptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad ?( vida (til, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la baterfa recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de proteccion contra
la sobrecarga que asegura una prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electrénica del acumulador
desconecta automaticamente la maquina. Para continuar trabajando,
desconectar y conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya descargado el acumulador por
lo que debera recargarse en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando
las normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de
mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte
deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar
que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de

transportes.

SUGERENCIAS UTILES DE TRABAJO

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina conectada.

Antes de conectar el cepillo, apoyar la parte delantera de la placa base en la
pieza a mecanizar sin que las cuchillas toquen la madera y continuacion
conectarlo. Cepillar de una manera uniforme pasando el cepillo sobre la pieza.
El protector automatico de las cuchillas es retirado automéaticamente por la
pieza que se mecaniza o tirando de la palanca.

La ranura en V de la placa base posibilita un seguro y perfecto biselado de
cantos.

En el cambio de cuchillas con corte automatico de viruta utilizar el juego
comleto con diferentes ranuras-cortavirutas.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

Cuando se reduzca u obstruya la salida de viruta al adfherirse la resina de la
madera, limpiar el conducto con aguarras.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos AEG. Piezas cuyo
recambio no esta descrito en las instrucciones de uso, deben sustituirse en un
centro de asistencia técnica AEG (Consulte el folleto Garantia/Direcciones de
Centros de Asistencia Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de méquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

: {ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

o

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la méaquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

][@][@II@IE

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la
gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se deben
eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje
para una eliminacion respetuosa con el medio ambiente.
Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de

recogida.
n Velocidad en vacio
\Vi Tension
Corriente continua
Sentido de giro

Marcado de conformidad europeo

PSRRIl

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiético

L
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CARACTERISTICAS TECNICAS
NUmero de produgéo

PLAINA A BATERIA

Tenséo do acumulador.
Largura da plaina
Espessura da apara no max.
Profundidade de rebaixos
Velocidade em vazio
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)...
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar..........c..ccovevnivens
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direccdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragéo a,
Incerteza K=

ATENGAO!

BHO18BL

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma
EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emiss&o de ruidos e vibragbes podera diferir. Isso podera
aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, n&o esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho total.
Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manutengao da
ferramenta e dos acessérios, manter as mé@os quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrucoes, ilustragdes e especificagoes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
|aprgzsentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
esdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA PLAINAS

Esperar até o veio da lamina parar, antes de depositar a ferramenta
eléctrica. Um veio da ldmina descoberta pode emperrar na superficie e
levar a perda de controlo, assim como a lesdes.

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a pega a
trabalhar em uma base sélida. Se a peca a trabalhar for segurada com
a mé&o ou apoiada de encontro com o corpo, a pega podera deslocar-se o
que poderd levar a perda do controlo.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Usar sempre oculos de protecgéo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagéo de luvas de protecgéo, protectores para os
ouvidos e mascara anti-poeiras.

Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de protecgao.

Aplainar sé com laminas afiadas e nunca sobre metal (pregos, parafusos).
Manter as méos fora da zona de perigo das l&minas em rotagao!

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por isso néo
devendo penetrar no corpo. Use uma méscara de protecgéo contra po
apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um perigo para a
saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo
bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o blogueio da
ferramenta de insergéo, pois isso pode levar a um recuo repentino com
uma alta forca reactiva. Verifique e elimine a causa do blogueio da
ferramenta de insergao, observando as instrugdes de seguranga.
Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido

« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Né&o toque nha maquina em operagao.

Aferramenta de inser¢do pode ficar quente durante a operagao.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

30  PORTUGUES

+ ao depositar o aparelho

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
AEG possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema GBS para recarregar os
acumuladores do Sistema GBS. Néo utilize acumuladores de outros
sistemas.

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

Carregadores s devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um medico o mais depressa
possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
nao penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como &gua salgada, determinadas substéancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o
produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE,
2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos harmonizados:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZACAO AUTORIZADA
A plaina aplaina superficies, faz rebaixos e quebra arestas.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos de ligagéo da Powerport e da bateria.

Para uma vida Util dptima das baterias, terd que carrega-las plenamente
apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido
da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA
As baterias estao equipadas com uma protecgao contra sobrecarga, que

as protegem de uma sobrecarga e lhes conferem uma longa durabilidade.
No caso de um esforgo extremamente elevado a electrénica das baterias
desliga automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar desligar e
voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho ndo se voltar a ligar, & porque o
conjunto das baterias esta possivelmente descarregado e tem de voltar a
ser carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAQ-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposigdes da legislagao relativa as

substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as

disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviério destas baterias sem
restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao do
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe 0 seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.
Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUSEIO
Manter as méos fora da zona de perigo das laminas em rotagéo!

Assentar a maquina com a placa dianteira sobre a pega a trabalhar e
ligé-la antes de as laminas entrarem em contacto com a pega.

Seguidamente fazer desliza-la com forga constante. O resguardo de
protecgéo giratorio vai abrindo, fechando automaticamente ao levantar a
maquina. Pode também ser accionado com a alavanca.

ﬁraénhura em V na placa dianteira permite uma biselagem segura de
ordos.

Utilizando laminas com ranhuras para quebrar arestas , utilizar sempre
pares de laminas com numero diferente de ranhuras.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da maquina.
Limpe o dispositivo de expulsao de aparas resinificado com um pano
embebido em white spirit.

Utilizar unicamente acessdrios e pegas sobressalentes da AEG. Sempre
que a substituicdo de um componente n&o tenha sido descrita nas

instrugdes, sera de toda a conveniéncia mandar executar esse trabalho a
um Servigo de Assisténcia AEG (veja o folheto Garantia/Enderegos de
Servigos de Assisténcia).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o niumero de seis posi¢cdes na
chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

: ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o
bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
a maquina em funcionamento.

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a
magquina.

)
©
©

Acessorio - No incluido no eqipamento normal, disponivel
€OMO acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagdo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu

vendedor autorizado.
n Velocidade em vazio
V Tenséo

Corrente continua

Sentido de rotagéo

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

SR

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

L4
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SCHAAFMACHINE BHO18BL
PrOJUCHENUMMET .......oovvieeiieiiciei et sesessess e ens s ensenine 4743 18 02...
000001-999999

Spanning wisselakku.. 18V
Schaafbreedte . 82 mm
Spaandiepte ... 2,0mm
Sponningdiepte max 12,5mm
Onbelast toerental....... 14300 min”*

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken.
Aanbevolen accutypes ...
Aanbevolen laadtoestellen .

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende -gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ..

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens
N 62841.

Trillingsemissiewaarde a
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en
kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.
De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest fgebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele
werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode
aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

+ bij het vervangen van het gereedschap
+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. AEG biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku'’s.
Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar!).
Wisselakku’s van het Akku-Systeem GBS alléén met laadapparaten van
het Akku-Systeem GBS laden. Geen akku’s van andere systemen laden.
In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met
water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle
relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde normatieve
documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Be;vaq': alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SCHAVEN

Wacht tot de scheidingsvoorziening stilstaat, voordat u het
gereedschap neerlegt. Een open liggende, draaiende
scheidingsvoorziening zou invloed kunnen hebben op de opperviakte en
eventueel kunnen leiden tot controleverlies en zware letsels!

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om het
werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als u het
werkstuk met uw hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het
wegglijden, waardoor u de controle kunt verliezen.

A\ VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden aanbevolen.
Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Alleen met scherpe messen en nooit over metaal (spijker, schroeven)
schaven.

Grijp nooit in de gevarenzone van de lopende messen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken.
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het
gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk )
« doorbreken van het te bewerken materiaal Winnenden, 2020-12-12

+ overbelasting van het elektrische gereedschap sz /£ /
. . . n I 4 ¢ —
Grijp niet in de lopende machine. 4 / ‘\‘
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik. Alexander Krug c €
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding Managing Director
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De schaaf schaaft viakken en sponningen en kanten.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan powerport en wisselaccu schoon houden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die de accu
tegen overbelasting beschermt en een lange levensduur garandeert.
Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de machine
automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen
werken. Wanneer de machine niet meer start, is het accupak
mogelijkerwijs ontladen en moet het in het laadtoestel worden
opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden getransporteerd.
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

Grijp nooit in de gevarenzone van de lopende messen.

Gebruik Machine met de voorste plaat op het werkstuk zetten en
inschakelen, voordat de messen het werkstuk aanraken en dan
gelijkmatig over het werkstuk voeren.

De geopende pendel beschermkap sluit zich vanzelf als de machine
wordt opgetild. Het sluiten kan ook met hefboom geschieden.

De V-groef in de zool maakt het mogelijk kanten te schaven.
Bij gebruik van messen met spaanbreekgroeven altijd messen met het
goede aantal groeven monteren.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Wanneer de spaanafvoer is verstopt, deze met een met terpentine
doordrenkte doek reinigen.

Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen welke niet
vermeld worden, kunnen het beste door de AEG servicedienst verwisseld
worden (zie Serviceadressen).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder

vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

f OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

O
O]
®)

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer
worden af%egeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental

>

PSR-l

Spanning

Gelijkstroom

Draairichting

Europees symbool van overeenstemming

/M

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

L

NEDERLANDS 33




TEKNISKE DATA AKKU H@VL

ProduktionSNUMMET ........cccviiiiiericiiee e e

Udskiftningsbatteriets spaending
Hovlbredde..........
Spandybde maks.
Falsdybde............
Omdrejningstal, ubelaste
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper ..
Anbefalede opladere

Stpj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) .
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)
Brug herevarn!

g%rsnlaede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN
41,

Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K=

ADVARSEL!

BHO18BL

Det vibrations- og stajemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN
62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis vaerktejet bruges til
andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. @ge eksponeringsniveauet

markant i Iebet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det karer, men rent
faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktejet

og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som folger med dette el-vaerktgj. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR H@VLE

Vent, indtil cutteren standser, inden du leegger varktgjet fra dig. En
&ben, roterende cutter kan pavirke overfladen og eventuelt fore til et
kontroltab og alvorlige kveestelser!

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjalpemidler til at fastgare
arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis arbejdsemnet holdes
med handen, eller presses der imod med kroppen, kan emnet skride,
hvilket kan fare til, at du mister kontrollen.

A\ YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G ARBEJDSINFORMATIONER

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa.
Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, hgrevaern og forkleede anbefales.
Maskinens sikkerhedsindretning ber ubetinget benyttes.

Arbejd kun med slebne knive og hevl aldrig hen over metal (sem,
skruer).

Pas pa ikke at fa handen ind i arbejdsomradet.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bar ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend ikke
for maskinen igen, sé leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette kan fare
il et tilbageslag med hejt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp
arsagen til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbraendinger

« ved veerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

34  DANSK

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. AEG har en miljerigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier ssmmen med metalgenstandeaf fare
for kortslutning.

Brug kun GBS ladeapparater for opladning af System GBS batterier.
Metaldele o.lign méa ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og szebe. |
tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgéende opsage en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Ser&ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

;"'Z"e‘ ‘[12/\‘ =

Alexander Krug

Managing Director C €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

TILTANKT FORMAL
Hovlen er egnet til at hovle flader og false og il affasning af kanter.

Produktet méa ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa Powerport og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som beskytter
akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik automatisk
maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at genoptage driften. Gar
maskinen ikke i gang igen, er akkupack’en muligvis afladt og skal
genoplades i ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

. Eorbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere

rav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sarg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Sarg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

HANDTERING

Pas pa ikke at fa handen ind i arbejdsomradet.

Anbring maskinen med den forreste plade pa emnet og teend maskinen,
for hovieknivene bergrer emnet. For derefter havlen jeevnt hen over
emnet.

Pendulbeskyttelsesskeermen ma kun aktiveres med emnet eller med
armen.

V-noten i den forreste anlaegsplade muligger en sikker affasning af
kanter.

Hvis der benyttes hgvleknive med spanafbraekningsnoter , skal der altid
benyttes knivpar med forskelligt antal noter.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Renger et harpikstilstoppet spanudkast med en klud vaedet med
mineralsk terpentin.

Brug kun AEG tilbeher og reservedele. Lad de komponenter, hvis
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco service (se
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af veerkigjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Tyskland.
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SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hareveern!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbehar.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier mé ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljemaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

<

Jaevnstrem

Drejeretning

Europeeisk konformitetsmaerke

/M

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET HOVEL

ProdukSjONSNUMMET.........cccviiiirieriieriiierieseeses e cens

Spenning vekselbatteri
Hovelbredde.........
Spondybde maks.
Falsdybde........
Tomgangsturtal
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid..
Anbefalte batterityper .
Anbefalte ladere

Steyl/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)).
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk herselsvern!

ggt;ﬂ% svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN
41.

Svingningsemisjonsverdi a
Usikkerhet K=

ADVARSEL!

BHO18BL

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med
annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan ke eksponerings- og

emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gér, men ikke
direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.
Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for a beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETS INSTRUKSER FOR H@VLER

Vent til deleinnretningen star stille for du legger bort verktoyet. En
roterende deleinnretning som ligger &pent kan ha innvirkninger pa
overflaten og fare til at du eventuelt mister kontrollen og til alvorlige
skader!

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for a feste
arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde arbeidstykke med
handen eller trykke det kroppen, gjer det ustabilt og det kan fere til at
man mister kontrollen over arbeidstykket.

A\ YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det anbefales a
bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

szvle )bare med skarpe kniver (hgvelblad) og aldri over metall (spiker,
skruer

Ikke grip inn i det farlige omradet nar kniven er i gang!

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert!
Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her
kan det oppsta et tilbakeslag med hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor
det isatte verktayet blokkerer og fiern arsaken il dette. Ta herved hensyn
til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktoy

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. AEG
tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper
din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet GBS skal kun lades med lader av systemet
GBS. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier
pa ladere (kortslutningsfare).

lkke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batteriveeske,
vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med gynene ma
pynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa serges for at ingen
vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og
ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de falgende
harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Do .
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Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

FORMALSMESSIG BRUK
Hovelen er egnet til havling av flater, falser og til fasing av kanter
Dette apparatet ma kun brukes til de oppagitte formal.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene til Powerport og byttebatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som beskytter det
oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens batterielektronikk seg
automatisk ut. For a fortsette & arbeide ma maskinen slas av og sé pa
igien. Starter maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av

farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal felges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for a unnga
kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

HANDTERING

Ikke grip inn i det farlige omradet nar kniven er i gang!

Sett maskinen med fremste platen pa arbeidsstykket og sla pa maskinen
for hovlebladene bergrer arbeidsstykket. For sa havelen jevnt over
arbeidstykke.

Pendelbeskyttelsehetten skal bare betjenes ved hjelp av arbeidstykket
eller med hgvelen.

V-noten i den fremre platen muliggjer en sikker fasing av kanter.

Ved bruk av hgvelblad med sponsplitter ma det alltid brukes bladpar med
ulikt notantall.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid Iuftedpningene pa maskinen rene.

Hvis sponutkasteren er tilsglt med starknet harpiks, ma dette fiernes
med en klut dynket i terpentinerstatning.

Bruk kun AEG tilbehar og reservedeler. Komponenter der utskiftning ikke
er beskrevet skal skiftes ut hos AEG kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

)

SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i
bruk.

%)

Bruk vernehansker !

Bruk herselsvern!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbeharsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljgvennlig deponering
hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Spenning

<

SRRl

Likestram

Rotasjons retning

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

H
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN HYVEL BHO18BL
ProduktiONSNUMMET .........couiiiiiicrieiiere e seseesesses e sssensenins 4743 18 02...
000001-999999

Batterispanning 18V
Hyvelbredd .. 82 mm
Spandjup ... 2,0mm

Hyvelbredd max...
Tomgangsvarvtal, obelastad..
Vikt enligt EPTA01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete
Rekommenderade batterityper..
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A
Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt
EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a
Onoggrannhet K=

VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och
kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands fér olika tillampningar,

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den hyvel hyvlar ytor, fals och fasa kanter.
Maskinen far endast anvéndas fér angiven tilldmpning.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna bade pa Powerport och pa
véxelbatteriet alltid ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mojligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nér de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett dverlastskydd som skyddar batteriet
mot dverbelastning och dérmed sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av maskinen
automatiskt. Stang forst av och sla sedan pa maskinen igen for att
fortsatta att arbeta. Skulle maskinen inte starta igen, ar batteripaketet
kanske urladdat och maste pa laddas upp igen i laddaren.

SYMBOLER

f OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

Bar skyddshandskar!

Anvand hdrselskydd!

Anvand alltid skyddsglasdgon.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

med olika eller daligt underhélina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart 6ver den totala

arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider da verktyget &r avsténgt eller nar det kors utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.
Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och

tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! Lés noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR HYVLAR

Vanta tills skaret star stilla, innan du lagger verktyget ifran dig. Ett
Oppet, liggande och roterande skar kan paverka ytan och leda till en
eventuell kontrollfdrlust och svara skador!

Anvénd ett eller flera skruvstad eller ett annat praktiskt h;éilpmedel
for att fasta arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Om du férsoker
halla fast arbetsstycket med handen eller trycker emot med kroppen
finns risk att arbetsstycket flyttar sig och att du férlorar kontrollen.

A OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och hérselskydd.
Anvand alltid maskinens skyddsanordningar.

Hyvla endast med skarpa skar och ej dver metall (spik, skruvar).

OBS! Hall bort fingrarna fran de roterande knivarna.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta hélsofarligt och det
ska inte komma in i kroppen. Bér darfor lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast!
Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som anvénds
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hénsyn till sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget &r verbelastat

G4 aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvéands kan bli mycket varmt under anvéndningen.
VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

+ nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till AEG Tools fér atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

38  SVENSKA

System GBS batterier laddas endast i System GBS laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivéatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivéatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen vatska kan
tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data"” éverensstammer med alla relevanta bestdmmelser
i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och foljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

/i
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Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av

farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,

nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att

behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en

speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av

farligt gods pé vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga

foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomféra

transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar skadade.
Fér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

ANVANDNING

OBS! Hall bort fingrarna fran de roterande knivarna.

Satt maskinen med det framre bordet pa arbetsstycket och starta innan
hyvelskéren berdr arbetsstycket. Fér sedan maskinen jamnt dver
arbetsstycket.

Pendelskyddshuven 6ppnar sig och sluts sedan automatiskt nar
maskinen lyfts upp. Skyddshuven kan ocksa betjanas med havarmen.
V-noten i det frdmre bordet méjliggér en séker avfasning av kanter.

Vid bruk av hyvelskar med spanbrytarspar, placera alltid skarpar med
variabel sparantal.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Om spanen &r férorenade med harts, far du bort dem med en trasa
fuktad med terpentin eller liknande.

Anvand endast AEG tillbehdr och reservdelar. Reservdelar vars utbyte ej
beskrivs bytes bést av AEG auktoriserad serviceverkstad (se broschyr
Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

O

Tillbehér - Ingar €] i leveransomfanget, erhalles som
tillbehér.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och fér inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterférséljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

n Tomgangsvarvtal, obelastad
\V Spénning
Likstrom

Rotation framat

Europeiskt konformitetsmérke

Britiskt konformitetsmarke

BRI [

Ukrainskt konformitetsmérke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKUHOYLA

TUOLANTONUMETO .....ooevereires e e

Jannite vaihtoakku..
Hylysleveys.............
Lastun paksuus maks.
Huullossyvyys.............
Kuormittamaton kierrosluku
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (1,5 Ah - 9,0 Ah
Suositeltu ympériston 1&mpétila tyén aikana
Suositellut akkutyypit...
Suositellut latauslaitteet..

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot méaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))...
Aénenvoimakkuus (Epavarmuus K=3
Kayta kuulosuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN

62841 mukaan.
Vérahtelyemissioarvo a, .
Epévarmuus K=

VAROITUS!

BHO18BL

Tassé tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita
voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaéstoarvo koskee tyokalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa
tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaésto erota ilmoitetusta. Taméa voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjékaynti. Tama voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllapito, kasien

lampimana pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkétyokalun
mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyénti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ HOYLIEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Odottakaa, kunnes erotuslaite on taysin pysahtynyt, ennen kuin
laskette tyokalun. Avoinna olevalla, pydrivalla erotuslaitteella saattaa
olla vaikutuksia pintaan ja se voi mahdollisesti johtaa hallinnan
menetykseen ja vakaviin loukkaantumisiin!

Kayta ruuvipuristimia tai muita kdytannoéllisia apuvalineita
kiinnittdmaan tyostettava kappale tukevalle alustalle. Vain kidessa
pidetty tai vartalolla vastaan painaen tuettu tyéstékappale saattaa
luiskahtaa pois ja tasté voi seurata laitteen hallinnan menettaminen.

A._TAYDENTAVII'-'\ TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA
TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja. Suojakasineiden,
turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja suojaesilinan
kéyttoa suositellaan.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kdytettava.

Kéyta vain teravia teria alaké hoylaa koskaan metallin yli (naulat, ruuvit).
Al& koskaan vie kasia kdynnissa olevan koneen vaarallisille alueille.
Koneen kaytosta aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle eika
sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
ty6skennellessa on kaytettava sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty. .

Jos kaytetty tyokalu 'Luuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ald kytke laitetta
uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasta
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja
poista syy turvallisuusméaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tyéstokappaleessa

« tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

« sahkotyokalun ylikuormitus

Ala tartu kdynnissé olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kayton aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

« tydkalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin jatehuollon
kautta. AEGlIla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystéavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayté ainoastaan System GBS latauslaitetta System GBS akkujen
lataukseen. Al4 kayta muiden jarjestelmien akkuja.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossé tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
Joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestéva vedella
Ja saippualla. Silmé, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava
vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymétta
hakeuduttava la&kérin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan upota
tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siité, ettei
mitdén nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan.
Sydvyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia
direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroniikalla toimiva héyla sopii pintojen ja huullosten hdyléykseen ja
sdrmien viistoamiseen.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

AKKU

Pitkaan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kéyttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttdmistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida Powerportin ja vaihtoakun liitdntékontaktit aina puhtaina.
Qﬁ(timaalisen kéyttéian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kéyton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettidessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aérimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketadn pois ja sitten jalleen
paélle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen, niin akkusarja saattaa olla
tyhjentynyt ja se taytyy ladata uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néité akkuija teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
méaéraysten mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta véltetaan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

KAYTTOVIHJEITA

Al& koskaan vie kasia kdynnissa olevan koneen vaarallisille alueille.
Aseta pohjalevyn etureuna tyékappaleen paélle ja kytke kone kayntiin
ennenkuin hdylanterat koskettavat tydkappaletta, ja kuljeta sitten konetta
tasaisesti.

Avautuva terdsuoja sulkeutuu itsesta@n kun kone nostetaan ylés. Sita voi
osin kayttda myos vivulla.

V-ura etupdydassa mahdollistaa varman reunojen viistamisen.
Lastunrikkojaurilla varustettuja teria kaytettdessé on asennettava aina
eriuraiset teraparit.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Puhdista pihkaantunut lastunpoistolaite terpentiiniin kostutetulla rievulla.
Kayta vain AEG:n lisalaitteita ja varaosia. Kayta ammattitaitoisten
AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin kéyttdohjeessa
kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).
Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistéamista.

Kayté suojakasineita!

Kayté kuulosuojaimia!

Kayté laitteella tydskennellessasi aina suoj

)

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittad yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Séhkolaitteet ja akut tulee keraté erikseen ja toimittaa
kierratyslikkeeseen ymparistdystavallistd havittamista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

n Kuormittamaton kierrosluku
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Jannite

Tasavirta

Pyérintasuunta

BRI -

Euroopan saédnnénmukaisuusmerkki

Britannian sdanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan sadnndnmukaisuusmerkki

Euraasian saé@nndnmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA
ApiBg Tapaywyrg.

TMAANH MMATAPIAZ

Taon aviaMakTIkrg HTraTapiag
MAdrog TAGvG
Bdbog ologigng péy.
Bdbog muxrg
ApiBOg oTPOYWV Xwpig Yoptio
Bdpog oUpguwva pe  diadikacia EPTA01/2014 (1,5Ah - 9,0 Ah
TuvioTwpevn Beppokpaaia repiBaMovTog kata my epyaoia......
ZUVIOTWEVOI TUTIOl GUOBLIPEUTIV
ZUVIOTWEVES OUOKEUEG QOpTIong

)

MAnpogopieg BopUBoulovioewv
TiEG peTpnong egaxpiBuwpieveg kara EN 62841,
H aUuva pe T KopmiAn A exmiunBeioa o1d6un BopuBou Tou pnyavrAaTog avapépeTal ot
2166 nynmkng Trieang (Avaogaheio K=3dB(A))
168 nynmkng loxGog (Avaopdheia K=3dB A)
®opdre mpooTagia akong (wraomideg)!
YAég ipég kpodaopwv (GBpoiopa diavuapdTuwy Tpiwv dieuBivaewv) eSakpiBwlnkav
olpwva pe Ta mpotuma EN 62841.
Tipr ekrropmg doviioew a,
Avaogaheia K=

MPOEIAOMOIHZH!

BHO18BL

......................... 474318 02...

.000001-999999
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To avagepdpevo ato Trapdv uAGDIo emimedo Tuwv dovnong kai ekmoprg BopUBou Exer petpnBel olpgwva e pia Tummkr pédodo dokipwy Katd To mpétutio EN 62841 kai pmiopei va
XpnoiporroinBei yia T aUykpion epyaheiwv peragl Toug. Mrmopei va xpnoipomoinBei yia pia mpokatapriki agioAdynan g ékBean.
O1 avagepopeveg Tiuég emmedwv dovnong kai extopg BopUBou avriaToixolv oTi BaOIKES egoappogég Tou epyaAeiou. Zmy TepiTTwan Xprong Tou epyaAeiou o€ BIaPOPETIKES

EQUPHOYES, HE BIQOPETIKG eﬁupn’]gam 1} avemmapkr ouvTipnon, Ta emimeda d6vnong Kai EKTTouTIWY

augnon Twv emmédwv ékBeang kaBoAn Tn didpkela eXTEAETNG TwV EPYAOILV.

JopUBou evEXETaI var BIOQEPOUV. AUTO PTTOPET Vel EXEN LG OUVETIEIDN it GNUAVTIKT

it piar extipnon Twv emmédwv ékBeang ae d6vnon kai Bpupo Tpéme! va ouvuTrohoyiovTai of Xpdvol amevepyoTroinang Tou epyaheiou 1 auTol Katé Toug oToioug TapaEVel evepyo Xwpig
va ekteAeiTan kdmola epyaaia. AuTé pTropei v PEoEr onpavTikG To emimeda ékBeang KaBGAN T BIdpKeI EKTEAETNG TWV EQYATIWY.
OpioTe pdaBeta pérpa TpoaTaaiag Tou XeipioT amrd Ty ékBean otn dévnan filkal aTov B6pupo 6TTwG: auvTpnan Tou epyakeiou kal Twv TapeAkOuevwY eGaptnudTwy, diatipnon

BepudTnTag Twv XepIwv, Opyavwon potiBuwy epyaaiag.

E MPOEIAONOIHZH! AioBdoTe dAeg Tig mpoeidomroinTikég utrodeigeig, odnyies,
TEPIYPAPES Kal TPoBIaypu@ES yi' auto To NAEKTPIKG epyaAeio. ApéAeies katd v
Thpnon Twv TpoeidorroinTikwy uTrodeigewv Uopei va mpokahéaouv nAexTpomAngia, kivauvo
TIupkayid fykan ooBapoug Tpaupamapiol,

uhdgre oheg Tig mpoeidomoinTikég uodeigeig ko oBnyieg yia kdbe peAovTiki xprion.

A\ YNOAEIZEIZ AZOANEIAZ 1A MTAANEE.

Nepipévere éwg 61ou akivnromoinbei n Sidran amooivdeong mpiv amoBéoere To
epyaheio. Mia avoiyr, TepioTpeqopevn didmagn amoalvdeang Ba pmopolat va éxel
€TidpacT) oTNV EMAVEIR Kol eveYopEVWG Var 0dnyrael ag amuwAeia Tou EAEyXou kal €
00Bapolg Tpaupatiopols!

Xpnoiorroicite oIyKTAPEG i} GAAG TpaKTIKA BonBnTik L yia va OTEPEGTETE To
TEPAYI0 KATEPYOTIaG EMAVW OF pia oTaBepr Bdom. Ze Kpdmnpa Tou Tepayiou
Karepyaoiag e To xép! fj aTPIEH Tou e To opa pmopei va YAIoTprGE! T Tepdyio
Karepyaoiag kai auTd HTropei va 0dnyrae! o€ amwAEIX ToU EAEyXOU.

A\ NEPAITEPQ OAHTIES ASOAAEIAZ KAI XPHEEQS

L1IG EpYaoieg e TN pryavi} gopdre mvrote MPooTaTeUTIKG YUaNd. ZuvioTavial Ta
TIPOTATEUTIKA YaVTIa, Ta 0TaBepd Kai avriohioBTika TramouTola Kai 1 TTodId.
Xpnaipomoigite omwodrjrote ) didragn mpoaTaaiag TG pnxaviig.

To mhaviapia var yiverar Hovo pe KaAd akoviopéva payaipia kai TroTé Tdvw amo pétoMo
(kap@id, ideg).

Mnv akoupmére o emikivouvn TrEpIoyT] Twv HayaIpILV Trou Kivodvrar!

H akévn Tou dnpioupyeirar kard mv epyaoia eivar ougvd emBAapric yia v uyeio kar dev
emmpémeral va ABel oTo owpa. Na gopdre KardMnAn péoka mpoaTaciog aTo akévn.
Mnv emegepyddeare emikivauva yia Ty uyeia UNIKG (TT.y. apiavrog).

e mepiTwon pAokapiopatog Tng apidag amevepyooieiote apéowg T ouokeur)! Mnv
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU Tr) UOKEUT 000 ) apidar efvar iTAoKapiopévn. &' auTr T TrepiTTwon
Ba pmopoUoe va TipoKUel uynAn porrr aviidpaang. Bpeite my arria Tou pmAokapiopatog
NG apidag Kai EeprAokdperé v AapBdvovrag umoyn Tig 0dnyieg acpaleiog.

Miavég arrieg:

+ H apida péykwaoe pe T TG KaTepyasia KOHAT.

+ Idoipo Tou TIpog Kamepyaoia UAIKOD.

+ Ymepodpruon 1ou nAekTpIkoU epyaheiou.

Mnv amhwvere Ta xépia oag oty emkivouvn Tepioyr G pnxaviig 6rav eival o€ Amoupyia.
H Bepuokpaoia Tg apidag uropei va g1aoel o€ uynAG emimeda kard T Agmoupyia.
MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykauuatog

+ Karé mv aMayr epyaheiou (apidag)

* KaTd Ty améBean mg ouoKeurg

Tarypédia o akAiBpeg Oev emmpémeTal va aTropakpUvovial 600 N Unxavr Bpioketal o€
Aermoupyia.

Mnv rerde Tig perayeipiopéveg aviaMaKTIKEG prraTapies oTn GuwTid f oTa OIKIaKG
amoppippata. HAEG Tpoogépe! pia amooupan Twv Tahiwv aviaMaKTIKiV priarapiiv

42  EAAHNIKA

oUpQuVa pe Toug Kavoveg TpoaTaaiag Tou rEpIBaMovtog, pwrrioTe Trapakahw oxeTkG aTo
€I01K6 KaTaoTna TIWANONG.

Mnv amoBnkeUere Ti aviaAakTIkég Hramapieg padf e petahika avTikeipeva (kivduvog
BpayukukAwpaTog).

®oprilere Tig aviaMakTikég uratapieg Tou auoTAatog GBS pévo pe gopriotég Tou
ouaTrarog GBS. Mn gopriCere pmarapieg amd aAMa ouaTryara.

20 Bikn umodoxrG Twv AVIGATKTIKGV UTTaTapIW Tou QpTIoTr) Sev EmmpETETal Vol
@BAvouv PETaANIKG avTikeiieva (kivBuvog BpayUKUKAWUGTOG).

Mnv avoiyeTe Tig aviahAaKTIKEG HTTaTapieg Kol TOUG POPTIOTES KOl XPNOIMOTIOIEITE yiat
amoBrkeuan pévo oTeyvoUg Xwpous. MpoaTarelere TiG avICAQKTIKEG pmaTapieg kai Toug
(OPTIOTEG QMO TV Uypasia.

Orav umrdpyel umepBoAii katarrévnan A uynAr Beppokpacia pmopei va Tpéel uypd
pmarapiog omo TIG XaAaopEves emavapopTiOpeves pmatapies. Av épBete ag emagn He uypd
pmarapio va TAUBRTE apéowg pe vepo kal camolvi. Ze TepITTwON ETTaQRS M Ta pama val
TAuBrTE OXOAAOTIKG Yior TouAxioToV 10 ATTTdi kai var avadnTioeTe apéow Eval yiaTpo.
Mpoeidomroinan! Mo vor amotpémeal Tov kivouvo TTUpKayIag Adyw BpaxuKukAWpaTog,
TpaupaTiopoUg N {nuiEG Tou Tipaiviog, vat jn BubiCere To epyaieio, Tov aviahakTikd
GUOGWPEUTH 1] TN GUGKEUT) pOPTIaNG O€ Uypd Kail va GPOVTICETE, WaTe vat i dleiodiouy uypd
OTIG GUOKEUEG Katl TOUG GUOOWPEUTES, AlaBpuiKéG 1} YWyILES UypéG ouaieg, OTTwg
ahaTéVEPO, OPIGEVES XNUIKEG 0UaTES Kar AEUKAVTIKG ) TIpOIGVTl TIOU TepIEXOUV AEUKVTIKG,
pmopei var TpokaAéoouv BpaxukUkAwpa.

AHAQZH NIZTOTHTAL EK

Q¢ karookeuaaTrg nAwvoupe uelBuva 6t T0 TPoid Tou TrEPIYPAPETal aTO KepaAaio
«Texvika XapaktnpioTIKG» eival ouppard pe é)\eg ng OYETIKEG dlatagei Twv KovoTiKwv
O3nyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/

KaVoVIOTIKA €yypoQa:

42/EK Kai Ta ak6houBa evappoviopéva
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug c €
Managing Director

E¢ouaiodompévog va auvidgel Tov Tegviko QakeAo.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

XPHEH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

H mhGvn efvor KATGMIAN yiot To TAGVIO}E EMPAVEIV Kal QUAGKWY Kal Yial TO GTIGGINO Twv
KWV,

AUTH 1) GUOKEUR ETITPETIETON Vat XPNGIHOTIOMBE! POVO GUUPWVA HE TOV QVAPEPOHEVO OKOTIO
TIPOOPIOHOU.

MNATAPIEZ

EmavagopriCere Tig aviaMaTikég pmatapieg Tou dev €youv xpnoiuoromBei yio eyaAltepo
XPOVIKO BIGaTnLa TPV TN Xprion.

Mia Beppiokpacio mdvw amd 50°C peiidvel v ioxU T aviaAKTIKAG prraTapiag.
Amopeyere T Bépuavan yia peyahuTepo xpovike didanua amd Tov A0 f Tig GUOKEUES
B¢ppavang.

Diomnpeite kaBopég Ti emagég auvdeang aTo Powerport kai oy aviaMaKTIKr HraTapia.
Tia pia dpioTn didpkeia {wiic mPETEl PETa T Xprion oI PmaTapie va popTiaTolV TAAPWS.
Tia pia kard 1o duvardv peydAn didpkeio Qg of pmaTapieg perd m edprion ogeitouv va
agaipeBodv amd To poprioT.

Tia v amoBrikeuon mg pmatapiag yia didaTnua peyariTepo Twv 30 nuepuwv:
AmoBnkelere m pmamapia mep. aToug 27°C o€ OTEYVO XWPo.

AmoBrkeuere m pmarapia mep. o10 30%-50% g KatdaTaong popriong.

KaBe 6 priveg opriCere ex véou T pmamapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQIHE THZ MIMATAPIAZ

To raéTo pmamapiag eival eEomAiopévo e pia TpoaTadia UTTEPQOPTWANG, N omoia
TIpoaTaTEEl T UTTaTOpia am6 UTTEPQPGRTWON Kal EE00QaACe! piar peyaAn Oidpkeia {wrg.

e dlaitepa uynAr Katamévnan o NAEKTPOVIKGS EEOTTAIOHGG TG pTTaTapiag amevepyoTTolel
QUTOMaTa T UnXavr. Mo Vo GUVEXIOETE TV EpYaia aTTEVEPYOTTOIETE KOl EVEPYOTTOIEiTE TIAN!
0 pnxavi). Eév Oev Sexivijoer ki n nxavig, mBavad To TrakeTo prramapiog va eival G3eio ki
Ba TPETE! vl QOPTIOTE €K VEOU 0T GUOKEUR QApTIaNG.

META®OPA TON MMATAPION IONTQN AIGIOY

Or pmarapieg 16viwv AiBiou UTIGKEIVTaI OTIG ATTITAOEIG TwV VOMIKWY BiaTa¢ewy yia TV

HETOpOPQ ETTIKIVOUVLV EUTIOPEUTIY.

H peTagopd TéToiwv pTaTapiiv TPETTE! VO TIPYUATOTIOIETAI TPWVTAG TOUG TOTTIKOUG,
€BvikoUg kar BieBvrig kavoviapodg kai Tig avTioTolxeg dIaTagels.

Emmpémeral n peropopd TETolwV PTaTapitv oTo SpALO Xuwpig TEpAITEpW ATTOITEIG,

H eumopikr peTagopd pmanapicyv 16viwy AiBiou amo eTaIpEiEg LETAOPLV UTIOKEITaI OTIG
QMITOEIG TwV VOIKWV SloTdEewy yiar TV Perapopd emKIVOIVwY ejmopeupdtwy. Or
TIPOETOIAGTEG ATTOTTOAFG KOl 1) LETAPOPA TIPOYHATOTTOI0UVTQI OTTOKAEITIKA aTT6 EI0IKG
exmraideupéva mpdowa. H auvoliki diodikaaia ouvodedetal amd eGeidikeupévo
TIPOCWTTIKO.

Karé m petagopd pmarapiwv 16viwv Aibiou Trpémel va mpoagxete Ta e€Ag:

+ OpOVTIOTE T GNEiCl ETAQUV VOl VAl TIPOOTATEUYEVD KOl HOVWHEVD! (OTE VA
aTogeuyBouv BpayukukAwpaTa.

+ Tpooégre To makéTo Lmatopiiv va eival aTaBepd péoa oTn ouakevaoia Kai va n yAioTpd.

+ H peragopd pmarapicyv Tou Trapouaidlouv Bopeg i Blappoég dev emmpéTeral.
Ta mepioadrepeg mAnpogopieg ameuBuvBere aTny eTaipeia PETPopuY.

XEIPIZMOZ

Mnv akoupmre ot emikivuvn TrEPIOYT] TwV MaYaIPILV TToU KivodvTar!

TomroBetriaTe T pnyavij pe TV pmpooTiviy TAGKa eMmavw 0To vTIKEijiEVO TIou Ba KaTepyaoTel
Kal QVAYTE TV TIPOTOU AKOUTITO0UV Tar ayaipia TG TIAGVNG To KaTEPYAOTED aVTIKEfEVO.
Karémv 0dnyeite 0 pnxavij OpoIOHop@al TIAVW OTO KTENYAOTED QVTIKEIUEVO.

To mpoaTareuTiké Ko EMITPETTETaN vl EvepyoToinBei Lovo aTid To katepyaoTéo
QVTIKEIMEVO 1} € TO HOXAG.

To auhdKI o€ oxia V omv pmmpoomivi) AdKa Trapéxel m Suvarotnia aopakolg oTiooijiatog
TWV OKHGV.

Kara mv xprion Twv paxaipiv Tdvng pe aulakwoeig Bpadong amopATiou va TorroBerefte
TIGvTOTE Tat CEUYAPIOl TV MOXQIPIV IE DIOQOPETIKG OPIBHG AUAOKLITEWV.

ZYNTHPHZH

Aiamnpeire TavTore Ti oXI0pEG EGaEPIOOU TG Pnyavig kaBapég.

KaBapioTe 1o aneio extogeuang Twv mpiovidiiv Trou éel privn pe éva avi Tou BoutnyTei
0€ UTIOKATAOTOTO VEQTIOU.

Xpnonuooieite pdvo e€aprpiata kai aviahakikd g AEG. AvaBéore v ahayr Twv
e{épmudmv, TWwV OTI0iWV 1) QVTIKATACTOOT SEv EXEl TEPIYPOPE], 0° Evar KEVTPO OERRIG TG
AEG (mrpoatre To eyyeipidio Eyyunon/Aeublvaeig eSutmpémaong meAariv).

e TIepiTTWON TTOU TO XPelaoTeiTe LTropefTe var Trapayyeikete Aetropepé axédio g
OUOKEURG QVaQEPOVTAG Tov TUTIO Kall Tov EE0WrI0 apiBUO TTou Bpiokeral oy mvakida
TEXVIKWV XAPOKTNPIOTIKWY amT6 TV e€utneétnan meAatwv  ameubeiag amd Ty Techtronic
Industries GmbH, diedBuvon Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

=

IYMBOAA

f MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amé k&Be epyaaia aTn PnXavr aQaIpEite TV OVIOGAAOKTIKY
pTarapia.

d

MapakoAw SiaBdaTe o¥oAaaTIKG TIG 0dNyieG Xprong IV aTmd TV
évaptn Aemoupyiag.

Na opdre mpoaTareuTikd yavial

®opdre MpooTaoia akorg (wraoTTideg)!

[elefa

ZTIG EPYOOTES JE TN PNXaVF GOPATE TIGVTOTE TIPOOTATEUTIKA YUANIG.

I

E¢aprrpara - Aev TepilapBavovtal ata uiké Tapadoong,
ouviaToUpEVN TTPOaBIiKn aTTd To TIPAYPaUPA EGPTUATWY.

HAEKTPIKG pnxavApaTa, LTToTapieg/oucowpeuTég Sev ETTPETETal
Val amToppITITOVTal Padj e TOr OIKIOKG aTTOPpILKaTa.

HAEKTPIKG UNXaVAHOTA KOl GUOCWPEUTEG GUMEYOVTAI EEXWPIOT
kai TmapadidovTal Tpog avakUkAwaon e TpdTro GIAIKG TTpog TO
TepIBANAOV O ETTIXEPNON ETTEGEPYOTITG ATIOPPIMUATWY.
EvnpepwBeire amo TIg TOTTIKEG UTINPETIES 1} OTTO EIBIKEUEVOUG
EUTIGPOUG OXETIKA ME KEVTPQ AVOKUKAWONG Kal GUAAOYRG
QTTOPPIMUATWY.

n ApIBU6S aTPOPUV WIS PopTio
Téon

Tuvexég pedpa

®opd TepIoTPOPAG

Eupwmaiké ofua moTétntag

/M

Bperavikd orjpa motémag

SRl

Oukpaviké orjua moTéTTag

Eupaaiamikd orpa maTétnTag
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TEKNIK VERILER AKU PLANYASI BHO18BL
UNQHM NUMAIESI .....oooovemeesvevveesssseeesssssssssssesessssssssssssssssssssssssssssssssssssssss sessssssssssssnsnssssssnnes 474318 02...
000001-999999

Kartus aki gerilimi..
Planya genisligi....

Talag derinligi maks.
Oluk derinligi........

Bostaki devir sayisi.
Agirhgi ise EPTA-iiretici 01/2014‘e gére (1,5 Ah - 9,0 Ah)..
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi
Tavsiye edilen ak tipleri.
Tavsiye edilen sarj aletler

Giiriltii/Vibrasyon bilgileri
Olglim degderleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa baE|mI| uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme
egrisi A'ya gore tipik gurlti seviyesi:
Ses basinc seviyesi (Tolerans =3dB(A)E...
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(;
Koruyucu kulaklk kullanin!
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 62841’e gore
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, .
Tolerans K=

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lglilmiis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak
icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltli emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir
ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurlilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma slresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli

dlglide artirabilir.

Titresim ve glriiltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda igini yapmadigi sireler de géz 6niinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli dl¢iide azaltabilir.
Operatdri titresim ve/veya gurtiltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini

duzenlemek gibi ilave glvenlik énlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gdsterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hiikiimlerine uyulmadig taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya a§ir yaralanmalara neden olunabilir.

Biittin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

A\ RENDELER ICIN GUVENLIK UYARILARI

Ayirma diizenegi durana kadar bekleyin ve sonra takimi gikariniz.
Acikta duran ve donen bir ayirma diizenegi yiizey Uzerine etki yaratabilir
ve olasi kontrol kaybina ve agir yaralanmalara neden olabilir!

Aleti saglam bir altliga sabit olarak tutturabilmek amaciyla vidali
mengene veya diger pratik yardimci aletler kullaniniz. Aletin elle
tutulmasi veya viicudunuzla bastiriimasi suretiyle alet kayabilir ve
kontrolden gikabilir.

A EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Aletle galisirken daima koruyucu gézlik kullanin. Koruyucu is eldivenleri,
saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is onligu kullanmaniz tavsiye ederiz.
Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.

Sadece keskin planya bacaklarg ile ¢alapan ve higbir zaman metaller
lizerinde (givi, vida gibi) planya yapmayen.

Donmekte olan bigadin tehlike alanindaki higbir seye dokunmayin!
Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yliksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna
bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takima

* Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asiri yik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye caligmayin.

44 TURKCE

Kullanilmis kartus akleri atese veya ev ¢oplerine atmayin. AEG, kartus
akillerin gevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak
saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.
Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

C18 sistemli kartus akileri sadece GBS sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve islanmaya kargi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus akulerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen
bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize kagacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.
Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya uriin
hasarlari tehlikesini énlemek icin aleti, giic paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartici madde igeren drlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" béliimiinde tarif edilen
Griiniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC say!li direktifin ve
asagidaki harmonize temel belgelerin biitiin 6nemli hikiimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

s ,.zf/{\‘—
Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

KULLANIM

Bu planya, yiizey ve oluk planyasg ile kenar teraplama iplerine uygundur.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

AKU

Uzun stire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan 6nce sarj
edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus aktiniin performansini dustirir. Akiinin
ggpes 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun sire isinmamasina dikkat
edin.

Powerport ve degisken aki baglanti kontaktlarini temiz tutun.

Akinln émriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin aklerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akliyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akilyii yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akliyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akiyi fazla yiiklenmeye karsi koruyan ve uzun émurli
olmasini garanti eden fazla yiklenmeye kars! bir koruma tertibati ile
techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullanilmasi durumunda akiintin elektronik tertibati
makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin tekrar galistirimasi amaci
ile tekrar kapatin ve yeniden galistirin. Makine tekrar galismazsa, aki
donanimi muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Litg/tém iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal hiikiimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikimlere
uyularak tasinmak zorundadir.

« Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tagtyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri gecerlidir. Sevk hazirigi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Bitlin stireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini sadlayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.
Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIM

Dénmekte olan bigadin tehlike alanindaki higbir seye dokunmayin!
Aletin 6n levhaseng ib pargase iizerine dayayen ve planya bacaklarg ib
pargasgna temas etmeden aleti galgptergn. Daha sonra aleti dizenli
bigimde ib pargasg iizerinde hareket ettirin.

Pandiil koruma kapade sadece ip parcase veya kolla hareket etmelidir.
Ondeki dayama levhasgnan V oludu kenarlargn giivenli bigimde
teraplanmasgna olanak sadlar.

Talas kirma oluklu planya bigaklari kullanirken daima farkli oluk sayili
bigak gifti kullanin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Regine ile kaplanan talas atma yerini terpentinle doyurulmus bir bezle
temizleyin.

Sadece AEG aksesuarini ve yedek pargalarini kullanin. Degistirilmesi
aciklanmamis olan pargalari bir AEG musteri servisinde degistirin
(Garanti brostiriine ve misteri servisi adreslerine dikkat edin).
Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, EUQ levhasi iizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek msteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akuiyl
cikarin.

Litfen aleti galistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli
bicimde okuyun.

%)

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletle ¢aligirken daima koruyucu gézlik kullanin.

O

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/aklerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye
zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine gétiriiimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dénliglim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

n Bostaki devir sayisi

=

| B

Voltaj

Dogru akim

Dénme yonii

€ Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

=

TURKCE 45




TECHNICKA DATA AKU HOBLIK

VPTODNT CISIO ...t e

Napéti vyménného akumulatoru
Sitka hoblovani....
Hloubka fezu max
Hloubka drézky....
Volnob&zné otacky .
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)..
Doporugena okolni teplota pfi praci
Doporucené typy akumulatord...
Doporuéené nabijecky

Informace o hluku / vibracich
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje &ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dBéA))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(
Pouzivejte chranice sluchu!

Celk602\gé hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérdi) zjiSténé ve smyslu
41,

Hodnota vibragnich emisi a
Kolisavost K=

VAROVANI!

BHO18BL

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a
muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s rznym pfisluSenstvim
nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku liit. To mUZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skuteénosti neprovadi dlohu. To

muZe vyrazné sniZit Groveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpe¢nostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pted Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba néstroje a pislusenstvi,

udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi
dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynli uvedenych v nasledujicim
textu maze mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
alnebo t&Zké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ BEZPEENOSTNI POKYNY PRO HOBLIKY

Pockejte, nez se délici zafizeni zastavi, teprve poté odlozte nastroj.
Oteviené, otacejici se délici zafizeni by mohlo ovliviiovat povrch a mohlo
by eventualné vest ke ztraté kontroly a k vaznym zranénim!

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu pouzijte
Sroubovou svérku nebo jinou praktickou pomucku. Pridrzovanim
obrabéného dilu rukou nebo jeho piitladovanim télem se dil muze
vysmeknout a tim maze dojit ke ztraté kontroly.

A\ DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

PFi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje se
pouZivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zéstéru.
Bezpodmine¢né pouZivat ochranna zafizeni pfimocaré pily.

Pracujte jen s dobfe nabrouSenymi noZi a vyvarujte se hoblovani
materidlli obsahujicich kovové casti (hfebiky, vruty).

Nesahat do nebezpecné zdény béziciho stroje.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi Skodlivy. Proto
by nEméI prijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou
masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohroZeni zdravi
(napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzZité vypnéte! PFistroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom
vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecnostnich pokynu.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

+ vzpfiCeni v opracovavaném obrobku

« pielomeni opracovavaného materidlu

« pietiZeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do bé&Ziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpei popaleni.

* pfi vyméné nastroje

+ pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
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Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. AEG nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lank, ptejte se u vaseho obchodnika

s naradim.

Nké\hradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému GBS nabijejte pouze nabijeckou systému GBS.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

anabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpe€i
zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je v suchu,
chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi &i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista omyjte
vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po dobu alespori
10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéru zpisobeného zkratem,
poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vymeénnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je sland voda, urcité chemikélie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se

vyrobek popsany v "Technickych udajich” shoduje se vSemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
’-":Z.\vﬂ* ([,

AIexanderIKrug c €

Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

OBLAST VYUZITi

Hoblik je vhodny k hoblovani ploch, drazek a ke srazeni hran.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ugel.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pfipojovaci kontakty na powerport a vyménném akumulatoru udrZujte
Cisté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pIné dobit.

K zabezpegeni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretizeni, ktera ji chrani
a zaru€uje jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky nastroj vypne.
K pokraCovani v praci nastroj vypnéte a opét zapnéte. V pfipadé, ze se
motor nastroje ani potom nerozbéhne, je akumulatorova sada
pravdépodobné vybita a musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod

pfepravu nebezpeéného nakladu.

PFeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pFepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykondvat jen pfislu$né vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

MANIPULACE

Nesahat do nebezpecné zény béziciho stroje.

PoloZte hoblik pfedni ¢asti stolu na obrobek a zapnéte, potom teprve
posunujte vpred do zabéru nozli a plynule vedte po obrobku.

Qchranny kyvny kryt se smi ovladat pouze pohybem hobliku po obrobku
€i k tomu urcenou ovladaci pakou.

Drazka tvaru ,V* v pfedni Casti stolu umoZiuje bezpe¢né srazeni hran.
Pfi pouZiti hoblovacich nozu tvaru na odlamovani tfisky pouzivat pary
nozu s rozdilnym poctem drazek.

UDRZBA

Vétraci $térbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Je-li otvor pro odvod tfisek zne¢istén smolou, vycistit latkou napusténou
terpentynem.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfislusenstvi AEG. Dily, jejichz
vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit v odborném servisu AEG.
(Viz zarugni list.)

V pfipadé potfeby si mliZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych
dilu pristroje, kdyz uvedete typ pfistroje a $estimistné &islo na
vykonovém stitku.

SYMBOLY

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pfed spudténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

PFi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

)

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
pfisluSenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvidovat
spole¢né s odpadem z domacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recykla¢nim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich fadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklacni podniky a sbérné

dvory.
n Volnobézné otacky
V Napéti

Stejnosmérny proud

Smér otaceni

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

SRl

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

H
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVY HOBLIK

VPIODNE GISI0........ouveuiciiriicrieieiei et e

Napétie vymenného akumulatora..
Sirka hoblika...........
Hibka zaberu max
Hibka drazky........
Otacky naprazdno ..
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah).
QOdportcana okolita teplota pri pra
Odporucané typy akupaku..
Odport¢ané nabijacky....

Informécia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pn’stroéa ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))..
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celk602\gé hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle
41,

Hodnota vibraénych emisii a, .
Kolisavost K=

POZOR!

BHO18BL

Uroven vibracii a emisii hiuku uvedena v tomto informacnom liste bola merana v sulade so Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841 a moZe sa
pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vsak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s roznym )
prisluSenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, méZu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit Groveri expozicie po¢as celej pracovnej

doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do uvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutocnosti nevykonava pracu.

To mbZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpe€nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: idrzba nastroja a

prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie
pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom,
sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtce pouzitie.

A\ BEZPEGNOSTNE POKYNY PRE HOBLIKY

Skor ako odlozite naradie pockajte, kym sa deliace zariadenie
zastavi. Otvorene leziace, otacajlce sa deliace zariadenie by mohlo mat
ucinky na povrch a mohlo by viest k pripadnej strate kontroly a tazkym
poraneniam!

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade pouzite
skrutkovu zvierku alebo inti praktickti pomdcku. Pridrzovanim
obrabaného dielu rukou alebo jeho pritlacovanim telom sa dielec moze
vySmyknut a tym moZe dojst k strate kontroly.

A DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare, Odporucame
ochranné rukavice, pevnu protiSmykovy obuv a zésteru.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouZivat

Hoblovat len s ostrymi nozmi a nikdy nie na kove (klince, $rofy)
Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziacich nozov!

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannu masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré méZu spdsobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknut spatny ndraz s vysokym reakcnym momentom. Pri¢inu
zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecnostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mdzu byt:

« spriecenie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa poCas pouzivania moze rozhorucit.

POZOR! Nebezpetenstvo popélenia

* pri vymene nastroja
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+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohHa alebo medzi
domovy odpad. AEG ponuka likvidaciu starych vymennych akumulatorov,
ktora je v sulade s ochranou ~ivotného prostredia; informujte sa u Vaaho
predajcu.

V/ymenné akumulatory neskladovat' spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému GBS nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému GBS. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom
zariad)em', sa nesmu dostat' Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo
skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora.
Ak dojte ku kontaktu pokoZky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou
a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne
vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.
Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby
do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace

prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo, moZu spdsobit' skrat.

CE - VYHLASENIE KONF TY
My ako vyrobca vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, ze

vyrobok popisany v "Technickych Udajoch" sa zhodlg'e so0 vSetkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujucimi harmonizujtcimi normativnymi dokumentmi:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

POUZITIE PODL'A PREDPISOV
Hoblik je vhodny na hoblovanie ploch a Zliabkov a na zréZanie hran.
Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

AKUMULATORY

DIh$i ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vyssia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripojovacie kontakty na powerporte a vymennom akumulétore udrZujte
Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulétory po pouziti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat
z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu, ktora ju
chrani a zarucuje jej dihu Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika akumulatora elektricky nastroj
vypne. K pokracovaniu v praci nastroj vypnite a opat zapnite. V pripade,
Ze sa motor nastroja ani potom nerozbehne, je akumulatorova sada
pravdepodobne vybita a musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie pod>a zékonnych ustanoveni spadaju pod

prepravu nebezpe

ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,

vnitrostatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom

$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného

nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd prepravu smu

vykondvat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi

odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalim informaciam sa obratte na vasu Spedicnu firmu.

OVLADANIE

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiacich nozov!

Stroj poloZit prednou dosadacou plochou na obrobok a zapnut skdr ako
sa hoblovaci néZ dotkne obrobku a potom rovnomernym pohybom viest
po obrobku.

Vykyvny ochranny kryt sa smie snimat len pomocou obrobku alebo
rukovéte.

V-draZka v prednej dosadacej ploche umoZnuje bezpeéné zraZanie hran.
Pri hoblovacich noZoch s drazkami na drvenie triesok pouzivat vzdy
pare noZov s roznym poctom drazZok.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat'stale v Cistote.

Zivicou zaneseny otvor na odvadzanie triesok ocistit' handrou
namocenou v nahrade terpentinu.

Pouzivat len AEG prisluSenstvo a nahradné diely. Suciastky bez navodu
na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zékaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych

dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

o

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod
na obsluhu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

OE)E)

Prislusenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklaénom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklatné podniky a zberné dvory.

n Otacky naprazdno

Napétie

<

Jednosmerny prud

Smer ota¢ania

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

“
[

Znatka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

=

SLOVENSKY 49




DANE TECHNICZNE
Numer produkcyjny

STRUG AKUMULATOROWY

Napiecie baterii akumulatorowej
Szerokos¢ strugania.
Glebokos¢ strugania maks.
Gleboko$¢ wregu
Predkos¢ bez obcigzenia
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane fadowarki

Informacja dotyczaca szuméwl/wibracji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z

norma EN 62841.
Wartos¢ emisji drgan a,
Niepewno$¢ K=

OSTRZEZENIE!

BHO18BL

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzysta¢ do poréwnania

narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje giéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowan, z réznymi akcesoriami
lub w przypadku nieprawidtowej konserwacii, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie zwigkszyc poziom narazenia w calym okresie eksploatacji narzgdzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wylgczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuje. Moze to

znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w

nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

m OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczeristwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowaé porazenie pradem, pozar il
lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenistwa
dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA STRUGOW

Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy odczekac do catkowitego zatrzymania
walu nozowego. Odstoniety wat nozowy mogtby zaczepic o powierzchnig,
spowodowat utrate kontroli nad narzedziem | doprowadzi¢ do ciezkich obrazen

Uzy¢ srubowego Scisku stolarskiego lub innego praktycznego przyrzadu, aby
zamocowac obrabiany przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania
obrabianego przedmiotu w rece lub dociskania go wiasnym ciatem obrabiany przedmiot
moze sig wysunaé, co moze prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

A\ DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest takze noszenie
rekawic, mocnego, nie $lizgajacego sie obuwia oraz ubrania roboczego.

Zawsze stosowac ostony ochronne na elekironarzedziu.

Uzywac tylko zaostrzonych nozy i nigdy nie obrabia¢ metalu (gwozdzi, $rub)

W zadnym wypadku nie zbliza¢ rak do niebezpiecznego obszaru struga podczas pracy
elekironarzedzia

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla zdrowia,
w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpylowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na
przykfad azbestu).

W przypadku zablokowania narzgdzia nasadzanego nalezy natychmiast wytgczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wiaczac urzadzenia tak diugo, jak dlugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym magtby powsta¢ odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usunaé przyczyne zablokowania narzedzia
nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sig w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiafu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzgdzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.
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Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. AEG oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu GBS nalezy fadowa¢ wylacznie przy pomocy tadowarek
Systemu GBS. Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych
systemow.

Do lado;rvarki nie wolno wkfadac zadnych przedmiotéw metalowych (niebezpieczerstwo
Zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywac w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu moze
dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeplukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic sig
natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby uniknag niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego
anifadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ si¢ o to, aby do urzadzen i akumulatoréw
nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty
zawierajgce wybielacze.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialno$c, ze produkt
opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi
przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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Alexander Krug c €
Managing Director
Upefnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

WARUNKI UZYTKOWANIA
Strugarka jest dostosowana do obrébki powierzchni, wreg i ukosowania krawedzi
Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow wkiadki akumulatorowe.
Unikac diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Zestyki podigczeniowe na power porcie i na akumulatorze wymiennym utrzymywac w
czystosci.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnodci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac do
pelnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢ z tadowarki po
ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie nafadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed przeciazeniem, ktore
chroni akumulator przed przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnosc.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora automatycznie wytgcza
maszyne. Aby kontynuowac prace nalezy wylgczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne.
Jezeli nie nastapilby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet akumulatorowy
jest wyladowany i musi zosta¢ ponownie nafadowany w fadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

QOdbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
odgowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwart nalezy upewnic sig, ze zestyki s zabezpieczone i
zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie przemieszcza¢ we
wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.
Qdnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrécic sig do swojego przedsiebiorstwa
spedycyjnego.

ZALECENIA EKSPLOATACYJINE

W zadnym wypadku nie zbliza¢ rak do niebezpiecznego obszaru struga podczas pracy
elekironarzedzia

Ustawi¢ plyte strugarki na przedmiocie obrabianym, wigczy¢, zanim noze obrabiarki
dotkng pétwyrobu a nastepnie réwnomiemnie przesuwac po przedmiocie

Wahliwa ostonna ochronna moze zosta¢ uruchomiona wytacznie przez przedmiot
obrabiany lub strugarke

Rowek w ksztalcie V' na powierzchni czolowej umozliwia bezpieczne fazowanie
krawedzi

W przypadku stosowania rowkowych ostrzy strugarki nalezy zawsze stosowa¢ dwa
ostrza o réznej liczbie rowkéw.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

W przypadku zanieczyszczenia widréw zywica usunaé zywice za pomocg tkaniny
nasaczonej substancjg stanowiaca odpowiednik oleju terpentynowego.

Nalezy stosowac wytgcznie wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne AEG. W
przypadku koniecznosci wymiany czesci, dla ktdrych nie podano opisu, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielami serwisu AEG (patrz lista punktéw obstugi
gwarancyjnej/serwisowej).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czesci podajac
typ maszyny oraz sze$ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie

Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE
f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

o

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig uwaznie
z tredcig instrukcji.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

OE)E)

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

n Predko$¢ bez obcigzenia

Napigcie
Prad staty

Kierunek obrotow

€ Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

SR ]!

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

H
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS GYALUGEP

Akkumulator fesziiltség ..
Gyalulasi mélység ......
Gyalulasi mélység ma
Vajat mélység.........

Uresjarati fordulatszam
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (1,5 Ah - 9,0 Ah)
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésné
Ajanlott akkutipusok ...
Ajanlott toltékésziilékek..

Zaj-/Vibracié-informacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint ( bizonytalanség=3ng?%...
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A
Hallasvédo eszkdz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN
62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
ah rezegésemisszio érték ..
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES!

GYAAST SZAM.........vuoireeiieieicteese et oo

BHO18BL

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerdilt sor, és a kapott értékek
az egyes szerszamok Osszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6bb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbdz6 alkalmazasokra, eltéré
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen névelheti az

expoziciés szintet a telies munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak val6 expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam iizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelSt a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és

tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo6 dsszes biztonsagi Gtmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkezékben leirt utasitasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

A\ GYALUKRA VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Varjon, amig teljesen leall a gyalulé mechanizmus, mieltt leteszi a
szerszamot. A nyitott és szabadon forgd gyalulé6 mechanizmus nyomott
hagyhat a fellileten, és adott esetben kontrollalatlanul elmozdulhat, és
sulyos sérilléseket okozhat!

A munkadarab stabil aljzathoz rogzitéséhez hasznaljon csavaros
szoritokat vagy mas praktikus segédeszkozoket. A munkadarab
kézzel torténé megtartasaval vagy testtel torténd ellentartasa
kbvetﬁeztében a munkadarab elcsUszhat, és ez a kontroll elveszitéséhez
vezethet.

A\ TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Munkavégzés kozben ajanlatos védészemiveget viselni. Védokesztyd,
zart és csuszasmentes cipd, valamint védékoteny hasznalata szintén
javasolt.

A késziilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétlentl hasznalni kell.
Csak éles késsel szabad gyalulni, és kertilni kell a fémtargyakat (szogek,
csavarok).

Soha ne érjen a kések veszélyes zonajaba mikddés kdzben.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne
kertiljén a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a készuléket!
Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam
elakadasa fennall; ennek soran nagy ellennyomatéku visszarigas
torténhet. Hatarozza és szilintesse meg a betétszerszam elakadasanak
okat a biztonsagi utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kovetkezdk lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ a megmunkalandd anyag atszakadt

« az elektromos szerszam tilterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.
A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
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FIGYELMEZTETES! Egési sérillések veszélye
+ szerszamcserekor
+ akésziilék lerakasakor

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tdrmeléket, stb.
csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrél eltavolitani.
A haszndlt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).
Az GBS elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartozo toltot.

Ugyeljen arra, hogy a t6lté aknajaba ne kertiljon semmilyen fém targy,
mert ez révidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizérélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbol extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kerill azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe kerilés esetén folydviz alatt
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.
Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a
cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetoképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehéritok vagy fehérité tartalmu termékek,
rovidzarlatot okozhatnak.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli feleldsséggel kijelentjlik, hogy a ,Miszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK
iranyelvek minden relevans eldirasanak, ill. az alabbi harmonizalt
normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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Alexander Krug
Managing Director

Ce

Muszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A gyalu feliiletek és hornyok gyaluldsahoz, valamint élek lehizasahoz
hasznalhatd.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfelelden szabad
hasznaini.

AKKUK

A hosszabb ideig tizemen kivill 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hdrmérsékletnél csékkenhet az akkumulator teljesitménye.
Keriljlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon tdrténé hosszabb idejl
tarolast.

A Powerport és a csereakku csatlakozo érintkezéit tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel
kell tolteni.

A lehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki kell venni a
toltokészilekbal.

Az akku 30 napot meghaladd taroldsa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s t6lt6ttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tllterhelés elleni védelemmel rendelkezik, mely

védi az akkut a tulterhelés ellen, és hosszu élettartamot biztosit.
Rendkiviil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika automatikusan
lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét
be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy
az akkucsomag lemerillt és azt Ujbol fel kell tolteni a toltdben.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozd térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi eldirasok
és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkill szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céld
szallitaséra a veszélyes aruk szallitésara vontakozd rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarélag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell térténnie.

A kévetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KEZELES

Soha ne érjen a kések veszélyes zondjaba miikédés kdzben.

A gépet eliilsd lapjaval a munkadarabra kell helyezni, és be kell
kapcsolni, miel6tt a gyalukés a munkadarabot érintené, majd
egyenletesen végig kell vezetni a munkadarabon.

Alengd védéfedelet csak a munkadarabbal vagy a karral szabad
mikodtetni.

A V-horony az eliilsé felfekvé lapon lehet6vé teszi élek biztonsagos
lehuzasat.

Ha a rovatkolt gi/alukést hasznalja, mindig két kilonb6z6
rovatkaszammal rendelkezé kést hasznaljon.

KARBANTARTAS

Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Ha a gyalu kiémigje eltdmddik gyantaval, egy terpentinbe martott runaval
tavolitsa el a szennyezddést

Javitashoz, karbantartdshoz kizarélag AEG alkatrészeket és tartozékokat
szabad hasznalni. A késziilék azon részeinek cseréjét, amit a kezelési
Utmutaté nem engedélyez, kizardlag a javitasra feljogositott
markaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Igény esetén a készlilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhato hatjegyl szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbél.

o

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a gépet
haszndlja.

Hordjon védokesztyit!

Hallasvédd eszkéz hasznalata ajanlott!

[elefa

@

I

Munkavégzés kézben ajanlatos védészemiiveget viselni.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készulékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem szabad
a haztartasi hulladékkal egytt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell
gydjteni, és azokat kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon
a hulladékudvarokrél és gyjtéhelyekrdl.

Uresjérati fordulatszam

n

\V Feszliltség
Egyenéaram
Forgasirany

Eurdpai megfeleldségi jeldlés

Egyesillt kirdlysagbeli megfeleldségi jelolés

SRRl

Ukran megfeleléségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés

H
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI SKOBELJNIKI

Proizvodna StEVIIKA...........c.cuuriiieiieieeierees e e

Napetost izmenljivega akumulatorja.
Sirina oblita.........ccoo.....
Napenjalna globina maks.
Globina zgiba..................
Stevilo vrtljajev v prostem teku..
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah).
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu.
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij .
Priporo¢eni polnilniki

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvognega tlaka (Nevarnost K=3ng\2.

Vi§ina zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) .
Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracgska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a,.
Nevarnost K=

OPOZORILO!

BHO18BL

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razli¢nimi dodatki ali slabo
vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celothem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi &as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne opravlja dela. To

lahko bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za¢ito upravljavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke,

organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo
upostevanje sledecih navodil lahko povzroi elektriéni udar, pozar in/ali
teZke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA SKOBELINIKE

Pocakaijte, da se priprava za rezanje popolnoma zaustavi, preden
orodje odlozite. Odprto leZeCa, vrteCa se priprava za rezanje lahko
negativno vpliva na povrsino in vodi do eventualne izgube kontrole in
povzrocitve hudih poSkodb!

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite primez ali
druge prakti¢ne pripomocke. Pri drzanju obdelovanca v roki ali pri
pritiskanju s telesom ob obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko
privede do izgube nadzora.

A\ NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna o€ala. PriporoGamo zas¢itne
rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter predpasnik.
Brezpogojno uporabljajte za€itne priprave stroja.

Skobljati zgolj z ostrimi rezili in nikdar ¢ez kovino (Zeblj, vijaki).

Ne segajte na podrocje nevarnosti teko€ih nozev!

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr. azbest),
ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upo$tevanju varnostnih navodil.
Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodije lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.

54 SLOVENSKO

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. AEG nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpradajte vasega strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema GBS polnite samo s polnilnimi aparati
sistema GBS. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih aparatih
ne smejo zaiti nikakr3ni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj
izperite z vodo in milom. Po stiku z omi takoj najmanj 10 minut dolgo
temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoCin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki
le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju¢no odgovornost, da je izdelek,
opisan pod » Tehnicni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi predpisi

direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi
usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

4 11/‘/\-—
Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Skobelj je primeren za skobljanje ploskih povrsin in zgibov ter za
posnemanje robov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorie, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad_50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.
Priklopne kontake na Powerport-u in izmenljivem akumulatorju ohranjajte
v Cistem stanju.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivliensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo
ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremlien s preobremenitveno zascito, ki S€iti
akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.
Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja stroj
avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in ponovno
vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet akumulatorja
morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dologbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaZe ne
bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

UPORABA

Ne segaijte na podrocje nevarnosti teko€ih nozev!

Z prednjo plod¢o napravo nastavimo na obdelovanec in jo vklju¢éimo
preden se skobeljni nozi dotaknejo obdelovanca. Nato jo enakomerno
vodimo preko obdelovanca.

Nihajni okrov smemo upravljati zgolj preko obdelovanca ali z vzvodom.
V-utor v predniji nalezni plod¢i omogoca varno posnemanje robov.

Pri uporabi lesnih obli¢ev z utori za lomljenje trsk vedno uporabite pare
rezil z razliénim Stevilom utorov.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezragevalne reZe stroja vedno Ciste.

Nasmoljeni izmet trsk o€istite s krpo, namo¢eno v nadomestku
terpentina.

Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v AEG servisni
sluzbi (upoStevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoCe pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

Nositi za8¢itne rokavice

Nosite zas¢ito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

)

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoeno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za
reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirnih mest.

n Stevilo vrtljajev v prostem teku

| B

Napetost

Enosmerni tok

Smer vrtenja

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

BRI -

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

=
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TEHNICKI PODACI BLANJA SA AKUMULATOROM BHO18BL
BrOj PrOIZVOGNIE. ... oottt sbsees s 4743 18 02...
000001-999999

Napon baterije za zamjenu.
Sirina blange................
Dubina struganja max.
Dubina savijanja.........
Broj okretaja praznog hoda
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)..
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada.
Preporuceni tipovi akumulatora.
Preporuceni punjadi

Informacije o bucilvibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A

Nivo u€inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a,.
Nesigurnost K=

UPOZORENIE!
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu
se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom
ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moze zna€ajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljucen, no njime se ne
obavlja nikakav rad. Time se znac¢ajno moze smanjiti razina izloZenosti tijiekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zatitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje

da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod
pridrzavanja sljedec¢ih upta moZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA BLANJU

Sacekajte da se mehanizam za razdvajanje zaustavi prije nego
odlozite alat. Otvoren mehanizam za razdvajanje koji je poloZen i koji se
okre¢e moZe imati utjecaja na povrsinu i moZe dovesti do eventualnog
gubljenja kontrole nad strojem i teskih ozljeda.

Koristite vijcane stezaljke ili druga prakticna pomocna sredstva
kako bi izradak pricvrstili na stabilnoj podlozi. Drzanjem izratka
rukom ili protupritiskanjem tijelom izradak moze prokliznuti, $to moze
dovesti do gubitka kontrole.

A\ OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naoCale. Zastitne rukavice,
¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se preporucuju.
Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.

Blanjati samo sa o$trim noZem i nikada preko metala (Cavala, vijaka)
Ne sezati u podrucje opasnosti noza kod radal

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se
upotrebljava blokiran; time moze doci do povratnog udara sa visokim
reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji
se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

* |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Nemoijte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koritenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

* kod promjene alata

« kod odlaganja uredaja

Piljevina li iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
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IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. AEG
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte
molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne €uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Baterije sistema GBS puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
GBS. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska tekué¢ina. Kod dodira sa baterijskom
teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se
za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzroiti kratak spoj.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac na osobnu odgovornost, da je proizvod,
opisan pod "Tehnicki podaci” sukladan sa svim relevantnim propisima
smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im
harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

PROPISNA UPOTREBA
Blanja je prikladna za blanjanje povrsina i savijana kao i skidanje ivica.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje
od strane sunca li grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontatke na Powerportu i izmjenjivoj bateriji drzati u ¢istom
stanju.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preopterecenja, koja
akumulator &titi protiv preopterecenja i osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora automatski
iskljuCuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuéiti i ponovno ukljuciti. Ako
se stroj ponovno ne pokrene, Akkupack je eventualno ispraznjem i mora
se na punjaéu ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustruc¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

RUKOVANJE

Ne sezati u podrucje opasnosti noza kod radal

Stroj sa prednjom ploom postaviti na izradak i ukljuciti, prije nego noZevi
blanje dodirnu izradak, zatim voziti ravnomjerno preko izratka.

Njihacka zastitna kapa se smije pokretati samo sa izratkom ili sa
polugom.

V-Zljeb u prednjom plogi nalijeganja omogucuje sigurno skidanje ivica.
Kod upotrebe noZeva blanje sa Zljebovima za lomljenje strugotina
umetnuti uvijek parove nozeva sa razlicitim brojem Zljebova.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati gistima.

Osmoljena izbacivanja strugotina o€istiti sa krpom namo¢enom u
zamjenu terpentina.

Primijeniti samo AEG opremu i rezervne dijelove. Sastavne dijelove, Cija
zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od AEG servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o
tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici snage moze zatraZiti kod
vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

f PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Moliéno da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja
urad.

Nositi zadtitne rukavice!

Nositi zadtitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

O

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporu¢ena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kucnim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoli$u jednom od
pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod stru¢nog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

n Broj okretaja praznog hoda

| B

Napon

Istosmjerna struja

Smijer okretanja

BRI -

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

H
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA GREIDERS

1ZIQIdES NUMUTS ... e

Akumulatora spriegums..
Eveles platums............

EveléSanas dzilums maksimalais..
Falcé$anas dzilums..............
TukSgaitas apgriezienu skaits
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)..
Leteicama vides temperattra darba laika.
Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ...

Troks$nu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A novértétas aparatdras skanas [imenis ir:

Trok$na spiediena limenis (Nedro§iba K=3dB(A))...

Trok3na jaudas lTmenis (Nedrosiba K=3dB(A))...

Nésat troksna slapétaju!

Svarstibu kopgja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek noteikta

atbilstoSi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba a
NedroSiba K=

UZMANIBU!

BHO18BL

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu

vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noradftais vibracijas un trokSna emisijas [Tmenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokdna emisija var at3kirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.
Novértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arT laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet papildu dro$tbas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam,

uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A EVELES DROSIBAS NORADES

Pirms instrumenta nolikSanas nogaidiet, lidz grieSanas paligierice
apstajas. Atklati gulo$a, rotéjosa griesanas paligierice var izraisit
iedarbrbu uz virsmu un iespéjamu kontroles zaudé$anu, ka arf izraisTt
smagas traumas!

lzmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit un
nostiprinat apstradajamo materialu pie stabilas platformas.
Materiala turéSana roka vai atbalstiSana pret kermeni padara to nestabilu
un var izraisit kontroles zaudéSanu.

A\ CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Stradajot ar madinu, vienmer janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts nésat art
aizsargcimdus, slégtus, neslidous apavus un priekSautu.

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.

Evelét tikai ar asiem naZiem; nedrikst &velét virs metala prickSmetiem
(naglam, skravém).

Nedrikst likt rokas tuvuma ieslégtajam motoram!

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzeétu nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga
no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neies|édziet ierici, kameér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties
atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un noveérsiet
izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas droSibas
norades.

lespéjamie iemesli:

« iespradis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

« veicot darba rtka nomainu

+ noliekot iekartu
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Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos.
Firma AEG piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslégums).

GBS sistémas akumulatorus ladét tikai ar GBS sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citdm sistémam.

Jauzmanas, lai akumulatoru Iadétaja nenokldtu nekadi metala priekSmeti
(iespéjams Tsslégums).

Akumulatorus un ladetajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém.
Ja kidrums nonacis acTs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
maindmo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripgjieties par to,
lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraisosi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraist Tssavienojumu.

ATBILSTIBA CE NORMAM

M&s ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visdm attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam un
$adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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Alexander Krug

Managing Director C E

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Evele ir piemérota virsmu slipéSanai un gropésanai un malu apstradei.
So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietoSanas
noteikumiem.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.
Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Poverporta piesléguma kontaktiem un nomainamam baterijam ir jabat
firam.

Lai baterijas darba ilgums bdtu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta
jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit
aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu, kas
|algﬁmulatoru pasarga no parslogojuma un nodrosina ilgu ta kalpo$anas
aiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora elektronika ierici
automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici izslédziet un atkal
ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iespéjams, ka akumulatoru bloks ir
izladgjies un ir jauzlade no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav

reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercidlu transportéSanu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai

atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

LIETOSANA

Nedrikst likt rokas tuvuma ieslégtajam motoram!

Elektroinstrumentu novieto ar prieka jo pamatni uz apstrdjam priekameta
un iesl dz, pirms ve<na~i ir pieskruaies apstrdjamajam priekametam,
tad vienm r+gi apstrd priekameta virsmu.

Eveles aizsargvaks drikst tikt pacelts tikai ar apstradajama priekSmeta
vai ari ar sviras palidzibu.

V-veida grope priek$&ja pamatné lauj veikt precizu malu apstradi.

Ja tiek izmantoti speciali rievoti évelnaZi, vajag nemt nazus ar dazadu
rievu skaitu.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzesé$anas atveres.

lzmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves dalas. Lieciet
nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu AEG
klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosiru ,Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss®.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespejams sanemt iekartas montazas rasejumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

f UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat trokSna slapétaju!

O

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.
Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi vai
savaksanas punkti.

n TukSgaitas apgriezienu skaits
\V Spriegums
Lidzstrava

Rotacijas virziena

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

SRRl

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

H
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TECHNINIAI DUOMENYS OBLIUS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto NUMETIS ........ccuivueieieiericies e cens

Keic¢iamo akumuliatoriaus jtampa..
Obliaus plotis..........
DroZlés storis maks.
18droZos gylis..........
Sakiy skaiCius laisva eig
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (1,5 Ah - 9,0 Ah
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant.
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triuk$ma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A,
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A,
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé a
Paklaida K=

DEMESIO!

BHO18BL

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuksmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali
bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis haudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar
netinkamai priZidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet néra

naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai

prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzitirékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
Jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

A DrROZIMO STAKLIY SAUGUMO NURODYMAI

Palaukite, kol obliuojantis mechanizmas sustos, tik tada prietaisg
padeékite. Atviras, besisukantis obliavimo mechanizmas gali paveikti
pavir§ius; gali bti prarasta kontrolé ir taip salygoti sunks suzeidimai!
Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo priemone
pritvirtinti daikta, su kuriuo dirbate, prie stabilaus pagrindo. Jei dalj,
su kuria dirbate, laikote ranka arba prispaude prie savo kuno, ji yra
nestabili, ir todél gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

A\ KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidziu

padu bei prijuoste.

Batinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

Visada naudokite tik astrius peilius ir niekad neobliuokite per metalg

(vinis, varztus).

Nekiskite rankos | judanéiy peiliy pavojaus zong!

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir

goc:kéll turéty nepatekti j organizma. Déveéti tinkamg apsaugine kauke nuo
ulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai (pvz.,

asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite prietaiso,

kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas grjiztamasis smgis su

dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami | saugumo nurodymus,

nustatykite ir paSalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

« Apdirbamos medziagos pratriikimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masina.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrankj

+ padedant prietaisg
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DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Sunaudott&keiéiamq akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. AEG sitlo tausojantj aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy
tvarkyma, apie tai teiraukités prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Keic¢iamus GBS sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
[krovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skys€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus |
akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minugiy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skysCius ir pasirpinkite, kad j
prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sirus vanduo, tam tikri chemikalai
ir balikliar arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys, apradytas skyriuje
,Techniniai duomenys*, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EB direktyvas ir Siy darniyjy norminiy dokumenty taikomus
reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

/ Z"“ A y

Alexander Krug

Managing Director c E

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Oblius tinka pavirsSiams ir uzkaitams obliuoti ir krastams formuoti.
Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

AKUMULIATORIAI

ligesn; laikg nenaudotus keiCiamus akumuliatorius prie$ naudojima
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

Maitinimo prievado ir kei¢iamo akumuliatoriaus prijungimo kontaktus
i8laikykite Svarius.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%. Baterija
pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidZia iSvengti
perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné sistema
prietaisg iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty toliau, reikia ji
iéiungti ir vél jjungti. Jeigu prietaisas nejsijungia, esant galimybei,
akumuliatoriaus komplekta reikia iSkrauti ir jkroviklyje i§ naujo jkrauti.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy
kity salygu.

« UZ komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo
i8siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.
Visas procesas privalo bati prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis $iy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALDYMAS

Nekiskite rankos | judanéiy peiliy pavojaus zong!

UzZdékite priekine masinos plokste ant ruoSinio ir, kol obliavimo peilis dar
jo neliecia, jjunkite masing. Tada tolygiai obliuokite ruoSinio pavirsiy.
Apsauginj Svytuoklés gaubta galima stumti tik ruoSiniu arba svirtimi.

V formos grioveliu priekinéje plokstéje galima saugiai formuoti krastus.

Jei naudojate peilius su drozliy lauZimo grioveliais, visada naudokite
peiliy poras su skirtingu grioveliy skai¢iumi.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bti $varios.

UZdervéjusj drozliy iSmetimo kanalg valykite terpentino pakaitale
sudrékintu skuduréliu.

Naudokite tik AEG priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neapraSytas, leidziama keisti tik AEG klienty aptarnavimo skyriams (zr.
garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir §esiaZenklj numerj, esantj
ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai
,Techtronic Industries GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden,
Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

f DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

)

Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti aplinkai
saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

n Sikiy skai¢ius laisva eiga

| B

Jtampa

Nuolatiné srové

Sukimosi kryptis

)

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

BRI -

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties zenklas

=
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA HOOVELMASIN

TOOIMISNIUMDET ... e

Vahetatava aku pinge.
Hodveldamislaius ...
Laastu sligavus max
Valtsi stigavus......

P&érlemiskiirus tiihijooksul .
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)
Soovituslik Gmbritsev temperatuur téétamise ajal
Soovituslikud akutitibid..
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiilipiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase (M&aramatus K=3dB(A)) .
Helivimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A
Kandke kaitseks karvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN
62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a
Mé&éramatus K=

TAHELEPANU!

BHO18BL

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad
todriistade omavaheliseks vérdlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab tédriista péhikasutust. Kui toériista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vai tooriista
hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja lilitatud vi totab, kuid sellega ei tehta

t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, naiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid, hoidke kaed

soojas, vaadake Ule téokorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla
elektriléok, tulekahju ja/véi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ HOOVLITE OHUTUSJUHISED

Oodake, kuni Idiketera on peatunud, enne kui Te todriista kaest
panete. Avatud ja pddrlev Idiketera voib kahjustada pealispindu ning
pdhjustada toériista Ule vdimaliku kontrolli kaotamise ja raskete
vigastuste tekke!

To6 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid voi leia
selleks mingi muu praktiline viis. Hoides t66d kdega voi vastu keha
voib olla ebastabiilne ja vdib pdhjustada kontrolli kaotust.

A\ EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Masinaga téotades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalanéud ning péll.
Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Hoodveldada ainult teravate nugadega ning mitte ile metalli (naelte,
kruvide).

Arge pange kétt tootavate terade ohupiirkonda!

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Téddelda ei tohi materjale, millest I&htub oht tervisele (nt asbest).
Palun lulitage seade rakendustéériista blokeerumise korral kohe valja!
Arge liilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustédriist on blokeeritud;
seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja korvaldage rakendustddriista
blokeerumise pdhjus.

Selle vdimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

« viltu asetumine téddeldavas toorikus

« toddeldava materjali labimurdumine

* elektritddriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid toétavasse masinasse.

Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

« tooriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tdétamise ajal.
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Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. AEG
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma
erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (llhiseoht).
Laadige slisteemi GBS vahetatavaid akusid ainult siisteemi GBS
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Laadijal olevasse vahetatava aku Gihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (Iihiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel vdi aérmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning pérduge
viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega laadimisseadet
vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada lihist.

EU VASTAVUSAVALD

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas ELi direktiivide 2011/65/EU
(RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG kéikide asjaomaste eeskirjade ja

allpool nimetatud normdokumentidega:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug c €

Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Hoovel on ette néhtud pindade hédveldamiseks, valtshédveldamiseks ja
faasimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t6ovoimet. Véltige
pikemat soojenemist péikese voi kiitteseadme mdjul.

Hoidke toitesisendi kontaktid ja akud puhtana.

?pt:nl:al?lse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae patareiplokk
aielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel tile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut ileligse
koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.

Adrmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv to6tuli. Kui koormust
ei vahendata, siis liilitab masin ennast automaatselt valja. Edasi
todtamiseks tuleb masin valja ja uuesti sisse lilitada. Kui masin ei lahe
uuesti todle on akuplokk nahtavasti tiihi ja tuleks laadimisseadmega
uuesti tais laadida.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega

seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete kaudu
on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
grlanéiitult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult
jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Pddrake téhelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud v6i vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.
Péérduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

KASITSEMINE

Arge pange kétt tootavate terade ohupiirkonda!

Asetada masin eesmise tugiplaadiga materjalile ja liilitada enne sisse,
kui noad puudutavad materjali ning juhtida siis Uhtlaselt lle materjali.
Pendelkaitsekatet tohib les tdsta ainult materjali v&i hoova abil.
V-soon eesmises tugiplaadis lintsustab faasimist.

Laastumurdmissoontega hédvliterade kasutamisel rakendage alati
erineva soonte arvuga terapaare.

HOOLDUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Vaiguga maardunud laastuvaljutit puhastage tarpentini aseainesse
kastetud lapiga.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada AEG
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiitiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise vimsussildil oleva
masinatiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafie 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku vlja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
1abi.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks korvaklappe!

Masinaga téotades kandke alati kaitseprille.

O

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel tdétlemiskeskusesse.
Kiisige infot jaatmekaitiusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike voi edasimlilja kéest.

n Podrlemiskiirus tihijooksul
V Pinge
Alalisvool

Pd6rlemissuund

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

=
[

Ukraina vastavusméark

Euraasia vastavusmérk

=
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TEXHWUMECKVE JAHHBIE
CepitHblit HoMep uanenus

AKK. PYBAHOK

Bonbrax akkymynsopa
LLinpwHa obpaorkv
TnyBuHa 06paboku Makc
LLinpua hanbLieBaHws:
Yucno 06oporos Be3 Harpyaku
Bec cormacto npoueaype EPTA01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)
PexoMeHa0BaHHas TeMneparypa OkpyxaloLLiei Cpeabl BO BpeMS paootl.......
PexoMeH0BaHHbIE TTTbI PHbIX OTI0KOB

PexomeH10BaHHble 3apsiaHble yCTpovicTea

Wrchopmaums no wymam/Buopaumm

3HauieHvIA 3aMepsvCh B COOTBETCTBIV CO CTanzapToM EN 62841,

YpoBeHb Luyma npu6opa, onpeaeneHHbiii Mo nokasaTento A, 0BbIHO CoCTaBNSeT:
YpoBeHb 38yK0BOr0 AaBnenwst (HebeaonacocTs K=3dB(A

YpoBeHb 38yk0Bo#t MoLLHocT (HebesonacHocTs K=3B(A
Tonb3yitTeck NpUcnocoGneHMsIMI ANA 3aLLMTI CIyXa.

Oﬁlgge 3HaueHuss BuGaLIVM (BEKTOPHaS CyMMa TPEX HanpaBeHui) OnpeneneHbl B COOTBETCTBAY C
EN 62841,

SHaueHHe BUOPALLVOHHOI MCTHM 8,
HebesonacHocTs K=

BHUMAHMUE!
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3asiBneHHble 3HaYeHus Bmﬁpaumm W LLYMOBOTO U3Ny4eHus, yKkasaHHbIe B HACcTOALLEM VIHqJOpMaLlMOHHOM nucre, Bbinu M3MepeHbI COrnacHo CTaHaapTM3MpPOBaHHOMY METOAY
uenbiTaHus cornacHo EN 62841 n MOryT 1CNOMnb3oBaThCA AN CPABHEHWUA OQHOMO MHCTPYMEHTaA C ApYruM. OHu MOTYT NPUMEHATLCA ANA NPeABapUTENbHON OLEHKN

BO3AENCTBUS Ha OpraH13m Yenoseka.

Yka3aHHble 3Ha4eHus BiGpaLyy v LYMOBOO M3Ny4eHus AViCTBUTENbHbI ANS OCHOBHbIX 0BnacTeil puMeHeHs MHCTpyMeHTa. OfHaKO eCTiv MHCTPYMEHT MCTIONb3yeTCs B
ApYTvX 06NacTsX NPUMEHEHUS Ui ¢ APYTVIMU NPUHAANEXHOCTSMI NMBO NPOXOAUT HeHapnexallee 0BCIyXMBaHiE, 3HaYeHUs BUBPALIY 1 LYMOBOTO M3MyYEHNs MOryT
0TNMYaTLCS. ITO MOXKET CyLLECTBEHHO YBENMYMTb YPOBEHD BO3AEICTBYS HA OpraHU3M Ha MpoTsikeHuy obLuero nepuoaa pabots.

Tpy oLieHKe YPOBHS BO3AEICTBYS BUGPALIAN 11 LLIYMOBOTO U3NYYEHNUS Ha OpraHitaM Takke HeoBXOAMMO YHTbIBATL NEPUO/bI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKIHOUEH, UK KOrAa OH
paboTaer, Ho (hakT4eCKM He UCTIoNb3yeTCs ANA BBINOTHEHNS PaBoTbl. 3TO MOXKET CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AEICTBYS Ha OpraHU3M Ha npoTsikeHuy obLuero

nepvoaa paborel.

OnpexaenwTe [ONONHUTENbHbIE MEPbI ANS 3aLLWTHI ONlEpaTopa OT BO3AEVCTBHS BUGPALMM WK LWyMa, Takve kak 0BCNYKUBaHWE UHCTPYMEHTA U €ro NpUHaANexHoCTed,

COXpaHeHve pyK B Tenne, opraHn3auvs rpadnkos paborbl.

E BHUMAHME! O3xakoMUTLCS CO BCEMM NPEAYNPEXAEHUAMU OTHOCUTENBHO
6e30MacHoro MCMonb30BaHUSA, UHCTPYKLMAMM, UMTTIOCTPATUBHBLIM MaTepuanom
¥ TEXHUYECKUMM XapaKTEPUCTUKaMM, IOCTaBNAEMbIMY C 3TUM
ANEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobnioneHue BCeX HIKECTIEAYHOLLMX UHCTPYKLAA MOXKET
TIPVIBECTI K MOPAXEHMIO BMIEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy WU TSHKETTbIM TpaBMaM.
CoxpaHsiifTe 3TV MHCTPYKLMM W yKa3aHus Ana Gyayluiero UCMomb30BaHus.

A\ YKA3AHWA 110 BE30NACHOCTA NS 3AYUCTHBIX YCTPOUCTB

Mpexae Yem OTNOXMUTL MHCTPYMEHT, NOACKAWTE, NOKA OCTAHOBUTCS
paspenuTenbHoe yCTpoHcTBO. OTKDBITO NExaLLiee, BpalLaioLLEecs pasienuTensHoe
YCTPOICTBO MOXET OKa3aTb BO3AENCTBME HA NOBEPXHOCTb M MPUBECTU K BOSMOXHOI
I0Tepe KOHTPONS! U K TOKENbIM NOBPEXHEHAM!

WcnonbayitTe cTpybLmHY Unu apyrve pa3Hble BCMOMOT Hble
CpeAcTBa, 4TobbLI 3akpenuTL 06pabaTbiBaeMoe M3AENMe Ha YCTONYMBON OCHOBE.
Ecr bl fepuTe 06pabaTbiBaemoe u3nenue B pyKe U MpYXVIMAETe €ro KoprycoM, OHO
MOXET CIBUHYTECS, 4TO MPUBELET K NOTEPE KOHTPOMS.

A JONONHUTENBHBIE YKA3AHUA N0 BE30NACHOCTU U PABOTE

Mpu paoTe C UHCTPYMEHTOM BCera HaeBariTe 3allTHble 04kv. PekoMeHayeTcs
HazieBaTb NepHaTKi, MPO4HbIE HECKONb3ALLME GOTUHKN 1 (hapTyK.

Bceraa nonbayiTech 3alLUTHOM KPBILIKOM HA MHCTPYMEHTE.

CTporaHme SOMKHO MPOU3BOAUTLCA TOMBKO OCTPBIMIA HOXaMY 1 He N0 MeTarnny (FBo3au,
BUHTBI).

Hukorzia He npubnibkaiiTe pyku Kk ONacHoil 30He Mpu BKIIOHEHHOM pyBaHke.

Mbirlb, BO3HUKatoLLast Npv paGoTe AaHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HAaHECTV BPe,
300poBbI0. He crienyet fonyckatb e€ nonapjaHus B oprakuam. Hapesaiite
NPOTUBOMBINIEBOI PECTMPATOP.

3anpeLuaetcs obpabaTbIBaTb MaTepuanbl, KOTOPbIE MOTYT HAHECTI BPEA 3AOPOBBIO (HaMp.,
acbecr).

Mpv BriokvPOBaHMM UCTIONb3yEMOro MHCTPYMEHTa HEMEZANIEHHO BbIKMIowUTb Mpubop! He
BKTH04aiTe MpuBop Z0 Tex Nop, Moka UCTIONb3yeMbli UHCTPYMEHT 3aGNOKUpoBaH, B
TIPOTUBHOM CIy4ae MOXET BO3HUKHYTb OTAaua C BbICOKVM PEAKTUBHBIM MOMEHTOM.
OnpeaenuTe W YCTpaHWTe MpUiHY BrIOKMPOBAHIS MCTIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTA C YHETOM
yKkasaHuit no GesonacHocTu.

BO3MOXHbIMM PUYUHAMI MOTYT BbiTh:

* MIepeKoc 3aroToBK, NoArexallei obpabotke

* paspyLueHvie MaTepuana, Moanexatiiero obpabotke

* Teperpyska aneKTPOUHCTPYMEHTa

He npukacaTbest k paboTatoLLemy CTakky.

Jcnonb3yeMmblit IHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCsl BO BPEMS MPUMEHEHMS.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHvs oxora

* N CMeHe UHCTPYMeHTa

* Ny yKNapbiBaHM Npubopa

He y6uparite onmmku 1 0BroMKkvi Mpy BKIIOHEHHOM MHCTPYMEHTE.

He BbiBpachiBaifTe MCronb3oBaHHbIE akKyMyTISTOPb! BMECTE C AOMALLHIM MYCOPOM V1 He
CKuraitTe . JucTpubbiotopb! koMnanuv AEG npeznarator BOCCTAHOBNEHHE CTapbiX
aKKyMyn|TOpOB, YT0GbI 3aLLMTUTL OKPYKAIOLLLYHO Cpeqy.

He XpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE C METanMMYEeCKIMM NpeameTami Bo u3bexarue
KOPOTKOO 3aMblKaHvs.

[lns 3apsiaku akkymynsiTopoB Mogenv GBS nenonb3yiiTe ToMbKO 3apsaHBIM YCTPOCTBOM
GBS. He 3apsixaifTe akkyMynsTopbI ApyrvX CUCTEM.

He nonyckaetcst nonaganust kakux-nvbo MeTanniuieckux MpeaMeToB B akKyMynsTopHIi
OTCEK 3aPSIIHONO YCTPOICTBA BO U3DEXEHVE KOPOTKOTO 3amblkaHvs.

Hukoraa He BCKpbIBaIATE akKyMyNISTOPbI UM 3apsiaHbIE YCTPOMCTBA U XpaHUTE WX TOMBKO B
CyxviX noMetLieHusix. Criepue, 4ToBbl OHM Beeraa Bbinu cyxumu.

AxkamynsiopHas Gatapes MOXeT GbiTb NOBpEXaEHa U AaTb Tedb NOS BOAEACTBUEM
Ype3MEPHBIX TEMNEPATYP Wk NOBLILLEHHOR Harpy3k. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMYNIATOPHO KUCTIOTOi HEMEANIEHHO NPOMOITE MECTO KOHTaKTa MbIFIOM ¥ BOAOIA. B
CMy4ae nornaaaHus KUCNOTbI B Masa NPOMbIBaviTe [asa B TedeHn 10 MUHYT 1
HeMeZIeHHO 0BPaTUTECh 38 MEULIMHCKOM NOMOLLbHO.

Mpeaynpexaenue! [1ns npeoTBpaLLeHins 0NacHOCTY Noxapa B peynsTate KopoTKoro
3aMbIKaHust, TPABM 1 MOBPEXEHNS U3OENS HE ONYCKAIATE MHCTPYMEHT, CMEHHbIiA
aKKyMyISTOp M 3apsiTHOE YCTPOIACTBO B XUAKOCTY W He AOMycKaiiTe nonagaHust
KVEKOCTEN BHYTPb YCTPOVICTB UMW aKKyMyNSTOPOB. KOPPO3MOHHbIE 1 MPOBOZALLVE
KWIKOCTH, Takuie Kak CONeHblii pacTBOp, ONpeaeneHHbIe XUMUKaTb, OTOenvBatoLLye
CPE/CTBA UMW ConepXaLLime UX NPOBYKTbI, MOTYT NPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMbIKaHYI0.

[IEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU IDAPTAM EC

TMop CoBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOU3BOAUTENb 3asiBNIEM O TOM, 4TO
onucaHHoe B paaene «TeXHUYECKME XapaKTEPUCTUKY U3ENue OTBEHAET BCEM
cooTBeTCTBYtOLLIM TpeboBaHusm aupektus 2011/65/EC (aupekTusa,
orpaHu4MBaloLLas conepxatue BpeaHbix Bewects), 2014/30/EC, 2006/42/EC u
CTIeqyHOLLYX rapMOHU3MPOBAHHbIX HOPMATUBHbIX OKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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Alexander Krug c €

Managing Director

YONHOMOMEH Ha COCTaBEHVE TEXHIYECKO AOKyMEHTALMA.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

MCNOMNb30BAHUE

CTporanbHbli MHCTPYMEHT FOUTCS st CTPOraHIs MOBEPXHOCTEN U BbIBUPaHUs YeTBEPTU
1a3a, a TakKe AN CHATUS (hacok Ha KPOMKaX.

He nonb3yiTech JaHHbIM MHCTPYMEHTOM CrIOCOBOM, OTMYHBIM OT YKa3aHHOTO s
HOPMATTbHOTO NPUMEHEHNS.

AKKYMYNATOP

Tepen 1Cronb3oBaH1em akkyMymnsTopa, KOTopbIM He NONb30BANNCH HEKOTOPOE BPEMS, €70
HEeoBXoaVMO 3apsiauTb.

Temneparypa cabilue 50°C cHikaer pabotocnocobHoCTb akkymynsiTopos. Msberaiite
MPOSOMKUTENBHOTO HarpeBa Ui MPSIMOTo CONHENHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).
KoHTaKTbI MOAKMIOHEHIs! CETEBOTO NMOpTa U akkyMynSTopa AepXKaTh YHCTBIMM,

[Insi oBecrieyenvts onTUMansHOro cpoka CryxGbl akkyMynsTop HeoBXomMo NONHOCTbH0
3apsikaTb nocne Menonb3oBaxus npubopa.

[Insi BOCTUKEHWS MaKCMarbHO BO3MOXHOTO Cpoka CriyxBbl akkyMynsitops! nocne
3apSKA CTIEAYET BbIHVMATb 13 3aPSIBHOMO YCTPOCTBA.

Mpu xpaHeHuy akkymynsitopa Gonee 30 AHel:

XpahvTe akkymynsTop npi 27°C B CyXoM MecTe.

XpaHuTe akkymynsitop ¢ 3apssom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MecsiLeB akkyMynstop crielyeT 3apsixarb.

3ALIUTA AKKYMYNIATOPA OT MEPEIPY3KU

AKKyMyNSTOPHIA 61Ok OCHALLIEH NPERoXpaHUTENEM OT NeperpyKy, KOTOPbIV 3alLuLLaeT
akkyMynsTop OT Neperpy3kv 1 oBecnievBaeT JonTui cpok cryxObl.

TpM YPE3MEPHO CUTIBHBIX HArPy3KaX BNEKTPOHUKA aKKyMYTISTOPa ABTOMATHYECKN
OTKIKOMMT MaLLUHY. [N NPOROIKEHWS PaBOTbI MaLLIHY BbIKTKOMUTS U CHOBA BIIOYHTb.
ECriv MaLuvHa He BKIIoYaeTCs, To, BO3MOXHO, Pa3psIMIcsl akkyMynsTopHbiii Griok v
CTIenyeT 3apsIuTb €70 B 3apAIHOM YCTPOICTBE.

TUATWIA-MOHHbIE aKKYMYTITOPbI B COOTBETCTBIV C MPEANMCAHNSIMA 3aKoHa
TPaHCMIOPTUPYIOTCS KaK ONacHbie rpy3b.

TpaHCnopTUPOBKa 3TX akkyMyNATOPOB OMKHA OCYLLECTBATLCA C CoBMIoneH1eM
MECTHBIX, HaLMOHaMbHBIX 11 MEXEYHAPOSHbIX MPEAMMCAHUA U NOMOXEHMIA.

3T aKKyMynSTOpbI MOTYT NEPEBO3UTLCA N0 YniLe noTpeGuTenem 6e3 fanbHedLumx
obs3aTensCTs.

D)

Tpv KOMMEPHECKOI TPAHCTOPTUPOBKE NUTHIA-MOHHbIX akKyMYNISTOPOB SKCTIEAUTOPCKIMM

KOMNaHsiMU1 EICTBYIOT MONOXEHWS, KACAIOLIMECH TPAHCTIOPTVDOBKM OMACHBIX FY30B.

TMozroToBKa K OTNPABKE ¥ TPAHCTIOPTUPOBKA AOMKHbI MPOVIBOLUTLCS UCKTIOUUTENBHO

creLyanbHo oByeHHbIMM NvLamy. Bec MpoLecc AOMKEH HaxomuTbCs! MOZ KOHTPONEM

criewvanucra.

Ty TPaHCMOPTUPOBKE aKKyMYIATOPOB HeoBXomMO cobionaTh CrielyHoLLMe NYHKTI:

+ YBeuTech, 4T KOHTAKTHI 3aLLMLLEHb! Y M30MMPOBAHbI BO M3BEXaHUE KOPOTKOTO
3aMbIKaHUS.

+ Cnenyre 32 TeM, YT0Gbl akkyMynSTOPHbII GIIOK HE COCKOMb3HYM BHYTPW YNaKOBKY.

+ TpaHcnopTvpoBKa NOBPEXAEHHbIX W MPOTEKAIOLLVMX akKyMYTATOPOB 3anpelLeHa.
3a F0nONHUTENbHBIMMU YKasaHuamu oﬁpa'r UTECh K CBOEMY 3KCMEAUTOPY.

KCNNYATALMA

Hukorzia He npubnvbkaiiTe pykw K ONacHoil 30He Mpu BKIIOHEHHOM pyBaHke.

MaLuuHy crieiyer yCTaHOBUTb NEPEAHENt NNACTUHON Ha U3ENViE U BITTIOMTb, MIPEXE Yem
CTPOTarbHbIV HOX KOCHETCS U3Enis, 1 3aTem HanpaBNsTb PABHOMEPHO BLOIb U3TENMSs.
MasTHuKOBbIA aammmgwﬁ KOXyX ZJOTDKEH NPUBOAVTBCS B JEICTBUE TOMBKO C MOMOLLbIO
W3ENNS UMW PYKOSITKON.

V-06pasHblil a3 B nepeaHeil onopHO NNacTHe CriocobeTBYeT HafeKHOMY CHSTUIO (hacok
Ha KDOMKaX.

Ipv MCnonb3oBaHM NE3BMiA C NPOTOHKaMI BCErAia UCTONb3yiATe [Ba NE3Bist C Paani4HbIM
Y¥CTIOM KaHaBOK.

OBCNYXUBAHVE

Beerna fepiwTe OXMaXzaloLLye OTBEPCTUS YACTBIMM.

ECriu yCTpoifcTBO OTBOAA OMUTNIOK NOKPBLIBAETCS CMOFION, YAanuTe CMony TPSINKOW,
CMOYEHHOM B CKVNMAape.

Monb3yiiTeck akceccyapamit v 3anacHbiMi YacTsimu Torbko dupmbl AEG. B cnyyae
BO3HUKHOBEHUS! HEODXOVIMOCTU B 3aMeHe, KoTopast He Bbina onucaHa, noxanyicra,
obpalLiaiiTeCh Ha OAVH 113 CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. CMIMCOK HALLMX rapaHTUiHbIX/
CEPBICHbIX OpraHy3aLiMif).

IMpy HeoBXoAMMOCTH, y CEPBUCHON CiyxBbl UM HeMOCPEACTBEHHO Y thupMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHeHzeH, Fepmaryst, MOXHO 3anpociTts

=

€BOPOYHBIIt YEPTEX YCTPOVCTBA, COOBLLVB Er0 TUM 1 LLIECTU3HAUHIIA HOMEP, YKa3aHHbIt Ha
hvpMeHHoi Tabnmnuke.

CUMBOMbI

BHAMAHVE! NPELYMPEXTEHVE! OMACHOCTH!

BbiHbTe aKkyMynsTop U3 MaLLIMHb! Nepes MPOBEAEHHEM C Hell Kakx-nubo
MaHANYNALWA.

o

Hoxaﬂyﬁcra, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLIMIO NO MCMONb30BaHNI0 Nepen
Hauanom nioBbix onepaLyi C MHCTPYMEHTOM.

Hapesarb 3awuyTHble nepyarku!

Morib3yiTeck MpUCToCoBrEHvAMI AT 38LLMTLI CRyXa.

Mpun pa60Te C MHCTPYMEHTOM Beerfa Ha/lesaliTe 3aLLMTHbIE 04KkM.

I

TTPUHAENEXHOCTY - B CTaHAAPTHYHO KOMMNEXTALIMKO He BYORUT, MOCTaBRSIeTCS B
Ka4ecTse AOMONHUTENbHO/ MPUHAENERHOCTH.

nexrponpubops, Gatapei/akkyMynFTopbI 3aMpeLLIEHo yTUMUIPOBATb BMECTE C
GbITOBBIM MYCOPOM.

Snextpuyeckue npuBOpbI 1 akkyMyNATOpbI Crieayer cobupaTh OTAENbHO
©/1aBaTb B CIELIMANV3/POBAHHYH KOMMAHMIO ANIA YTUNU3ALIN B COOTBETCTBUM C
HOpMalyt OXpakbl OKpYXKatoLLen Cpebl.

Mony4uTe B MECTHBIX OPraHaX BTACTI W Y BaLLEFO CMewanvaupoBaHHOM
[VINeNa CBEEHNS O LIEHTPaX BTOPY|HOM nepepaboTky 1 NyHKTax coopa.

Yucno oboporos Be3 Harpy3ku

Hanpsixetute

ToCTOSHHIV TOK

Hanpagnesute BpaeHus

EBponelfckuit 3HaK COOTBETCTBUA

BpuTaHCKvit HaK CoOTBETCTBHS

:
3
o

YKpauHCKUi 3Hak COOTBETCTBUS

EBpoa3uaTckwit 3Hak CooTBETCTBIA

PYCCKUN 65




TEXHUYECKW OAHHU
Mpou3BoAcCTBEH HoMep

AKKYMYJTATOPEH XOBEN

HanpesxeHue Ha akymynatopa
LipuHa Ha peHpocBaHe

ﬂ'bJ'IGO‘-II/IHa Ha peHaocBaHe Makc.

[bn6ounHa Ha danua

060poTi Ha NpaseH X0z
Terno cwrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)
MpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu pabora

lpenopbunTenHin BUAOBE akyMynaTopHin 6atepum
[penopbynTENHY 3apsaHK YCTPORCTBA

WHdopmaumsa 3a wyma/subpaummute

/A3vepeHuTe CTOAHOCTM ca nomnyyenm cbobpasqo EN 62841.
OLeHEHOTO C A HYBO Ha LLYMa Ha Ypesa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) .
PaBHuLLe Ha MoLYHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A))
[la ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBo 3a cyxa!

O6LyTe CTOMHOCTM Ha BUBpaUuuTe EBeKTopHa CyMa Ha Tpu NMocoku) ca
onpezenexn B cvotBetcTBue ¢ EN 62841.
CTOifHOCT Ha emucin Ha BUGpaLnTe a,

HecurypHoct K=

BHUMAHUE!
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MocoyeHuTe B HacToAMS MHQ)OpMaLlMOHeH JIUCT HWBa Ha Bmﬁpaumm 1 LYMOBW EMUCUM Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBIUE CbC CTaHAaPTU3NPaHO U3NUTBaHe, NpefoCTaBeHo B
EN 62841, v morat fja ce uanonasar 3a CpaBHsABaHe Ha ef'H UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe CbLLO Taka fa Ce U3Non3sart U 3a npenBapuTenHa OLeHKa Ha u3naraHeTo Ha

BPE[HU Bb3AENCTBHS.

[lexnapupaHuTe HYBa Ha BUGPALIMMA 1 LIYMOBY EMUCHM CE OTHACAT 32 OCHOBHUTE NPUTIOXEHHS Ha MHCTPYMeEHTA. AKO 06aye HCTPYMEHTBT Ce Manonasa 3a Apyru
MPUNOXEHWS, C Apyril NPUCTIOCODNEHUS Ui He Ce MoAAbPXa [06pe, HUBATa Ha BUBPALIY 1 LIYMOBM EMIUCUYM MOTaT Aa Ca pasniyHy. ToBa MOXe 3HAYUTENHO Aa NOBMLLK
HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bpe[HI BbaneiicTaus 3a obluaTa NPoabMXUTENHOCT Ha paboTara.

Mpy oLeHKa Ha HUBOTO Ha WanaraHe Ha Bb3AEICTBUETO Ha BUBPALMY 1 LYM CiefiBa ChLLO Taka Aa Ce B3eMe NPeBIAL BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KMIOHEH Ui
Mpes KOETO € BKITKUEH, HO HE Ce M3NoM3Ba. ToBa MOXe 3HAUMTENHO [a MOHIKY HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BPeaHY Bb3AeCTBUA 3a 0bLuaTa NPOLLIKUTENHOCT Ha paBoTara.
Onpegenere [OMbAHUTENHM MepKA 32 GE30MACHOCT 3a 3aLLTa Ha OnlepaTopa OT Bb3AENCTBIETO Ha BUBPALMATE WK LyMa, KaTo HANPUMEp NOAAPBKKA Ha MHCTPYMEHTa
1 MpucnocobeHusTa, NOAAbPXAHETO Ha TOMAMHATA Ha PbLETE 1 OpraHU3aLvsTa Ha padoTara.

E BHUMAHUE! MpoyeTere BCUYKY YKa3aHUs 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLMHU,
MNKCTPaLMK U cnewndiMKaLi 3a TO3M eNEKTPOUHCTPYMEHT. MponyckuTe npu
Cna3BaHe Ha NpUBEAEHUTE NO-AONY YKasaHus MoraT Aa AoBeaar [0 TOKOB yAap,
noxap W TeXKM Tpasmu.

3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM U yKa3aH!A 3a 6e30nacHOCT 3a GbAeLM CnpaBKu.

A MHCTPYKLIMM 3A BE3ONACHOCT 3A ABPUXTH.

U3vakaiiTe, AoKaTo cenapaTopbT cnpe Npeau Aa 0CTaBUTE MHCTPYMeHTa.
OTKpUTAT, BbPTSILL CE Cenapatop MOXe Aa Bb3AeVicTBa Ha NOBbPXHOCTTA U Aa
fAoBefe [0 3ary6a Ha KOHTpONa 1 10 TeXK HapaHsiBaHus!

M3non3Baiite pe36oBy CTAMM UNK ApYrv NPaKTUYHKM CROMaraTenHu cpeacTBa,
3a f1a 3aKpenuTe AeTaitna BLPXY CTabUNHa 0CHOBA. AKO [ieTailiTbT Ce AbpXi C
pbKa Wnv NOANKMpa C TS0, TO TOI MOXE A Ce U3MECTY 1 TOBa fia A0BEAE A0
3aryba Ha KOHTpon.

A [NOMbNHUTENIHA YKA3AHWA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

Mpu paboTa ¢ MalLMHaTa BUHarK HoceTe NpenasHy ouuna. Mpenopbysar ce
ChLLO TaKa NpenasHy pbkasuLy, 34paBK U HeXITb3ralLy ce 0byBKM, KaKTo 1
npecTunka.

MpennasHuTe yCTPOICTBA Ha MalLMHaTa A Ce U3NOM3BaT 3afbIIKUTENHO.

[la ce peHROCBa caMo C OCTPU HOXOBE W HUKOra N0 MeTan (MMPOHY, BUHTOBE).
He GbpkaiiTe B OnacHara 30Ha Ha BUKELLMS ce HOX!

MpaxwT, KoliTo ce 06pa3ysa npy paboTa, YecTo e BpeaeH 3a 3apaseTo U He GuBa
7a nonapa B TAnoTo. [la ce HOCY NOAXOASILLA NPaXo3alLmUTHa Macka.

He e paspelueHa o6paboTkara Ha MaTepuany, Kouto NpefCcTaBnsBaT ONacHocT 3a
3apasero (Hanp. abecr).

AKO M3nON3BAHMST MHCTPYMEHT Briokupa, u3knioyeTe BegHara ypeaal He
BKII04BANTE ypeaa OTHOBO, OKATO W3NON3BAHMAT MHCTPYMEHT e Brokvpak; Toa
61 Morro Aa 0Bese 40 OTKAT C BUCOKa peakTvaHa cuna. OTKpUIATe 1 OTCTpaHeTe
npU4MHaTa 3a BrIOKMPaHeTO Ha U3NoN3BaHMs MHCTPYMEHT UMaiiki B Npeasia
VHCTPYKLMMTE 32 Be30nacHoCT.

BbamoxHwTe npudnHn 3a ToBa Morar Aa bbaar:

+ 3aknuHBaHe B o6paboTteaxara yact

+ [pobusaHe Ha matepuana

+ [peatoBapBaHe Ha enexTPUYECKst MHCTPYMEHT

He 6bpkaiiTe B MalwMHaTa, A0KaTo Tsi paboTy.

1A3nonaBaHusT MHCTPYMEHT MOXe fia 3arpee no Bpeme Ha ynoTpeba.
BHUMAHUE! OnacHocT ot usrapsiius

* TIpU CMSIHA Ha MHCTPYMEHTa

* Npu OCTaBsHe Ha ypeaa

CTPYXK U OTHYNEHV NapyeTa Aa He ce OTCTPaHABaT, A0KaTo MalunHa paboTy.
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He u3xBbpnsiiite U3xabeHUTe akymynaTopy B OFbHS Unu B npu GuToBUTE
otnaabLy. AEG npeanara exonorocbobpasHo cbbupare Ha crapute
aKymynatopu; Monsi nonuTaiTe Balums cneuuaniuavpaH TbproeL.

He cbxpaHsiBaitte akymynatopuTe 3aAHO C MeTasH NpegMeTH (onacHocT ot
KbCO CbeaNHEHME).

Akymynatopu ot cuctemata GBS fja ce 3apexaar camo Cbe 3apsisHu yCTpoiicTBa
ot cuctemara GBS laden. [la He ce 3apexaaT akymynatopu OT Apyri CUCTEMM.

B rHe3noTo 3a akymynaTopy Ha 3apsHuTe ycTporicTsa He 6vBa Aa nonapar
METAnHy YacTit (ONacHOCT OT KbCO ChEANHEHNE).

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsHi YCTPOIICTBA U Y ChXpaHsiBaiiTe camo B
Cyxy nomeLLenus. MaseTe ru oT Bnara.

Tp €XCTPEMHO HATOBaPBaHE WSV EKCTPEMHA TEMMEPATYPa OT NOBPEAEHN
akymynaTopu Moxe fa u3teye Garepuitia TeyHoCT. Ipu onup ¢ Takasa Te4HOCT
Be[Hara u3muiite ¢ Boga v canyH. Mpy KOHTaKT ¢ 04uTe BefHara uannakeanTe
cTapaTenHo Hait-Marnko 10 MUHYTI 1 He3aBaBHO MoTbpCETE Nexap.
Mpeaynpexaenue! 3a aa u3derHeTe onacHoCTTa OT Moxap, NPEMU3BIKaHa OT
KbCO ChEANHEHHE, KaKTO 1 HapaHsIBaHUSTa W NOBPEAUTE HA NPOLYKTA, He
noTansiiTe MHCTPMEHTa, CMeHsieMara akymyrnatopHa 6atepus uni 3apsgHoTo
YCTPOVCTBO B TEYHOCTY U Ce NOTPUKETE B YpeauTe i akymynatopHuTe 6atepum fa
He nonapar Te4HoCT. TeYHOCTTE, NPEAN3BUKBALLIM KOPO3US UMW NPOBEXAALLM
©NeKTPU4eCTBO, KaTo ConeHa BoAa, ONpeaeneHn Xumukanu, msﬁenaamm BelecTea
WNW MPOAYKTH, ChAbpXaLy u3bensaLLy BELLECTBA, MOraT Aa NPeAn3BMKaT KbCo
CbeMVHEHNE.

CE - IEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBUE

B KkayecTBOTO Cit Ha NPOU3BOAUTEN Aeknapupame Ha CoBCTBEHa OTFTOBOPHOCT, e
MPOAYKTBT, ON1CaH B, TEXHUECKY [JaHHK', OTTOBAPS Ha BCUYKI CLOTBETCTBALLM
pa3nopendy Ha [lupektvn 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/E0 u Ha
CIEAHNTE XapMOHI3MPaH HOPMATUBHIA IOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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Alexander Krug
Managing Director

YMbNHOMOLLEH 3a CbCTABSHE Ha TEXHUYECKaTa AOKyMEHTaLus

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

N3MON3BAHE M0 NPEAHA3HAYEHUE

PeHpeTo € NoaxoasLLOo 3a peHA0CBaHe Ha MOBLPXHOCTI, HAATbXHO CTbpraHe Ha
xneboBe v 3a ckocsiBaHe Ha pbboBe.

To3n ypes Moxe [a Ce 13Mon3Ba no npesHasHa4eHe Camo KakTo € MOCOYEHO.

AKYMYNATOPU

AkymynaTopu, KOUTO He Ca Non3saHn No-AbAro Bpeme, npean ynotpeba aa ce
A03apessT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa. [la ce u3bsrsa
NO-NPOABIMKUTENHO HAarpsiBaHe Ha CNbHLIE UMK OT OTOMMEHKe.

MonbpxaiiTe KOHTAKTHUTE ByKC Ha 3axpaHBaLLys NOPT 1 Ha BaTepusTa B YKCTO
CbCTOAHME.

3a onTManHa NPOABLMKUTENHOCT Ha XMBOT cnef ynotpeba 6atepuuTe TpsibBa Aa
Ce 3apefsT HambIIHO.

3a Bb3MOXHO No-AbAra NPOALIIKUTENHOCT Ha XuBOT 6atepuuTe TpsibBa Aa ce
M3BAXAAT OT ypepda cnep 3apexaaHe.

Mpu chxpaHetue Ha Batepuue 3a rioede 0T 30 AHY: CbXpaHsBaiiTe Gatepusta
npu npu6n. 27°C 1 Ha cyxo macto. Coxpanssaite Gatepusta npu 30 50 50 % ot
3apsia. 3apexaalite batepusTa Ha Beeku 6 MeceLia.

3ALLWUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKyMynaTopHUST nakeT e 06opyzBaH CbC 3alLuTa NPOTUB NPETOBapBaHE, KOSTO
3allyuTaBa akymynaTopa oT NPEToBaPBaHE U rapaHTUPa AbITbr eKCTINOATaLMOHEH
KUBOT.

Tpv M3BLHPEHO CUMHO HAaTOBAPBaHE eNeKTPOHVKaTa Ha akyMynatopa
aBTOMATUYHO U3KMIOYBa MalLMHaTa. 3a NpogbKaBaHe Ha paGoTaTa UsKmioyeTe 1
OTHOBO BK/TKOYETE MaLLHaTa. AKO MalLMHaTa He MOXe fia Ce MycHe HaHoBO, MoXe
611 akyMynaTopHUSIT naKeT e paapezeH 1 TpsiBa OTHOBO Aa Ce 3apeat B
3apsiAHOTO YCTPOVICTBO.

MPEBO3 HA TUTUEBO-MOHHM BATEPUM

JluTneBo-ioHHuTe Gatepuy ca MpeAMeT Ha 3aKOHOBMTE pasnopenby 3a Npesoa Ha

ornacHu ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n Gatepuy Tpsibsa Aa ce U3BbPLLBA B CHOTBETCTBUE C MECTHUTE,

HaLWOHaIHUTE W MEXYHAPOAHWTE Pa3nopestu U PErnamMeHTy.

+ Totpebutenute Morar fja NpeBo3Bar Tean Gatepum no MbTs 6e3 AOMbAHUTENHM
3UCKBAHMS.

+ [lpeBo3bT Ha NUTMEBO-ViOHHY BaTepim OT TPAHCMOPTHI KOMNaHWK € NpeaMeT Ha
3aKOHOBMTE pa3nopeaduTe 3a Npeso3 Ha onacHy Tosapu. Moarotoskata Ha
MpeBo3a 1 CamuaT Npeso3 TPAOBA Aa Ce M3BbPLUBAT CaMO OT 0By4eH L.
Llenuar npouec TpabBa Aa e noa npodecvoHaneH Haasop.

Cna3BaliTe CnefHuTE U31CKBaHWS NPy NPeBo3 Ha barepuu:

+ YBepere ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3alLUTeHV 1 M30NMpaHK, 3a fa ce n3berHe Kbco
CbefMHeHue.

+ YBepere ce, Ye HAMa ONacHOCT 0T pa3MecTBaHe Ha batepusTa B onakoekata.

+ He npeso3saiite noBpeaeHm 6atepuy unu TakvBea ¢ Te4ose.
OBbpHeTe ce kbM Baluarta TpaHCopTHa KOMNaHS 33 AOMBIHUTENHN UHCTPYKLMM.

PABOTA C YPEQA

He GbpkaiiTe B OnacHara 30Ha Ha [BUKELLMS ce HOX!

MocTasete MaLMHaTa C NPeaHWs 0T BbpXy paboTHus AeTain U 5 BKIKoyeTe,
MIPEAV HOXOBETE Ha PEHAETO Aia AOKOCHaT AeTaiina, crep ToBa BojeTe
paBHOMEpHO 1o feTaiina.

TonBUKHUAT NpeanasuTen MOXe fa ce 3aaeiicTBa camo Ypes paboTHus feTaiin
WK C peHaeTo.

V-06pasHusT xneb B NpesHUs ONopeH NNOT N03BOMsBA CUTYPHO CKOCSIBAHE Ha
pwbose.

Ipu 3non3eaHe Ha HOXOBE 3a PEHAETA C Pa3ceKaTeni Ha CTPYXKITE BUHar fa
Ce M3on3eaT ABOVKM HOXOBE C pasnuyeH bpoit Ha xnebosere.

NOAAPBHXKA

BeHTUNaUuOHHUTE WNMLW Ha MaLLMHaTa Jia ce NOAAbPXaT BUHAr YuCTU.

AKO YCTPOVCTBOTO 38 U3XBBPIISIHUTE CTPYXKKWUTE CE 3aMbPCH CbC CMONa,
MOYMCTETE C KbPNa, HAMOEHa C TEPNIEHTUHOB 3aMecTUTeN.

[la ce nanonagar camo akcecoapt Ha AEG 1 pe3epeHy YacTit Ha. EnemenTw,
uusiTa NOAMSIHA He e onucaHa, Aa e AafarT 3a NoAMsHa B cepaua Ha AEG (BixTe
OpoLuypara ,fapaHuvs v aapeci Ha Cepauan).

Mpy HeobXo[MMOCT MOXETE fia NoucKaTe CXeMa Ha enemMeHTUTe Ha ypeaa npu
110CO4BaHE Ha 0603HaYeHMe Ha MalLMHaTa 1 WecTUMdpeHns Homep Ha Tabenkara
32 TEXHU4ECKY [aHHM OT Baluus Cepeua n AMpexTHO Ha Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Fepmatms.

CUMBONU

BHUMAHWE! NPEAYNPEXOEHNE! ONACHOCT

d

Mpeau 3ano4ysaHe Ha kakBuTo e Aa e paboTv Mo MalLuHaTa
13BageTe akymynatopa.

I'lpe,qm nyckaHe Ha ypeaa B [neiicTere mons npovertete
BHUMATENHO UHCTPYKLMATA 3a U3N0N3BaHe.

[la ce HocaT Npeanasku pbkasuuy!

[la ce Hocv npepnasHo cpeacTBo 3a cnyxal

[elela

©

Mpy paboTa ¢ MalLuHaTa BUHArM HoceTe NpezanasHit o4mna.

I

Axcecoapv - He ce cbabpxar B o6ema Ha AocTaBkara,
MpenopbYBaHo [OMbIIHEHHE OT NPOrpamata 3a akcecoapi.

EnektpudeckuTe ypenw, 6atepun/akymynatoptu batepun He
TpsiGBa [ ce M3XBBLPMIST 3a6[HO C BUTOBUTE OTNaZbLY.
EnekTpudeckuTe ypenm v akymynatopy 6atepuu Tpsioea aa
ce cbbupaT pa3genHo 1 Aa ce Npedasar Ha cyxGouTe 3a
PELVKIMpaHe Ha OTNagbLMTe CMOPes U3NCKBAHUSTA 3a
Ona3BaHe Ha OKonHaTa cpefia.

WHchopmupaiiTe ce npu MecTHUTE Cryx61 Unn Npu MecTHUTE
cneLmManuMaupaHy TbProBLM OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe 1
LIeHTPOBETE 3a peLmKnupaHe Ha oTnagbLy.

060poTi Ha Npa3eH Xop,

\

Hanpexetue

[MocTosHeH Tok

Mocoka Ha BbpTEHE

EBponelicki 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

SR !

Epmchxm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

L

EBpO-aSMaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE
Numér productie

RINDEA CU ACUMULATOR

Tensiune acumulator

Latime de rindeluire

Adancime de frezare max

Adancime de faltuit

Viteza de mers in gol
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah)..
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor.......
Acumulatori recomandatj

Incércatoare recomandate

Informatie privind zgomotullvibratjile
Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))....
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate conform

normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a,.

Nesiguranta K=
AVERTISMENT!

BHO18BL

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisé informativé a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificaté in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele fntre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expuneri.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacé dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ

nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sé tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar
nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta
electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza
socuri electrice, incendii si/sau vatdmari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU RINDEA

Asteptati pana cand dispozitivul de tdiere s-a oprit inainte de a depune
scula jos. Un dispozitiv de taiere expus, care se roteste, ar putea afecta
suprafata si ar putea duce la pierderea controlului §i raniri grave!

Folositi menghine sau alte mijloace ajutatoare practice in vederea fixarii
piesei de prelucrat pe un suport stabil. Dacé piesa este tinuta cu mana
sau rezemata prin contraactiune cu corpul, ea poate aluneca din poziia de
lucru, pierzandu-se controlul asupra ei.

A INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utiliza}i magina. Se
recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei solide nealunecoase si
sortului de protectie.

Intotdeauna utilizatj ecranele de protectie ale masginii.

Rindeluiti numai cu lame ascutite si evitati metalele (cuie, suruburi).

Nu intrati niciodata in zona de pericol a rindelei cand este in funcfiune.
Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi daunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de
protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectatj imediat aparatul! Nu
conectati aparatul atata timp cat scula demontabila este blocatd; daca o
facetj, s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti
si remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand indicatiile
pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate in timpul functionarii masinii.
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Nu aruncatj acumulatorii uza}i la containerul de reziduri menajere si nu i
ardeti. AEG Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi pentru
protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)
Folositi numai incércétoare System GBS pentru incarcarea acumulatorilor
System GBS. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le numai in
incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalafj
imediat cu apa si sépun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de
cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula,
acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/
lichide in aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa s/rat/, anumite substane chimice i in/lbitori sau produse ce conin
in/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere c& produsul descris
la "Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile legale relevante
ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale
urmétoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

2y

$ / "T_
Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de rindeluit / frezat poate rindelui suprafete si santuri §i poate tesi si
sanfrena muchii.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

ACUMULATORI

Acumulatorii_care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie reincarcati
Tnainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de
supraancélzire)

M?]ntir;)eti curate contactele de conectare de la powerport si de la bateria de
schimb.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, baterile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incércator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-suprasarcina, care
protejeaza acumulatorul impotriva supraincarcarii §i fi asigura o durata
indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al acumulatorului
decupleaza masina in mod automat. Pentru continuarea lucrului, masina
trebuie decuplata si apoi cuplata din nou. Dacd masina nu porneste, este
posibil ca bateria de acumulatoare s fie descarcata, trebuind reincarcaté in
aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru

transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu respectarea

prescripiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip
de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului
de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa
fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:
+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in altd pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd
lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu

care colaboratj.

INDICATII DE OPERARE

Nu intrati niciodata in zona de pericol a rindelei cand este in functiune.
Asezatj partea din fatd a masinii pe piesa de prelucrat si porniti masina
Tnainte ca lama s& atingd piesa i apoi ghidati uniform pe piesa de prelucrat.
Aparatorea rabatabila trebuie sé fie ridicata numai de piesa de prelucrat sau
cu maneta.

Canalul in forma de ,V* din fata plécii suport asigura sanfrenarea sigura a
muchiilor.

Cand se utilizeazé lame canelate, folositi intotdeauna doud lame cu un numéar
diferit de caneluri.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul
Daca evacuarea de aschii este patata cu rasind, inlaturatj-o cu o carpa
inmuiata in inlocuitor de terebentina.

Utilizatj numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vd rugam contactatj
unul din agentji de service AEG (vezi lista noastra pentru service / garantie)
Dacé este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea
tipului de aparat i a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértali acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
magina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
maginii

Purtati manusi de protectie!

Purtatj casti de protectie

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati masina.

D))

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil
ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la comerciantji
acreditati in legatura cu centrele de reciclare si de colectare.

n Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Directie de rotatie

Marca de conformitate europeand

Marca de conformitate britanica

SRRl

Marca de conformitate ucraineana

Marcé de conformitate eurasiatica

H
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TEXHWUYKU MOOAT
Mpou3soaeH 6poj

CTPYI' HA BATEPUU

BonTaxa Ha 6atepujata
LLnpnHa Ha pamHerbe
[lnabounHa Ha pamHetbe Makc.
[lna6ounHa Ha kaHan
BpavnHa 6e3 onToapyBatbe
TexwHa cnopep EMTA-npoueaypara 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah).
[penopayaHa TemnepaTypa Ha okonuHaTta npu pabota
[penopayaHy TMNoBi Ha akymynatopcki 6atepui....
lMpenopayanu nonHaum

WHdopmaumja 3a 6yyasarta/Bubpaummnte

V13amepeHuTe BPEAHOCTY Ce OAPEAEHM cornacHo ctaHaapaoT EN 62841,
A-OLiEHETOTO HUBO Ha By4aBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HeCyBa:

HuBo Ha 3By4eH npuTucok. (HecurypHoct K=3dB(A)
HvBo Ha jaumnHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))....
HocTe wTuTHMK 32 ywm.

BkynHu BUGpaLmcKi BPEAHOCTY (BEKTOPCKM 36MP Ha TPUTE HACOKM)

npecmetanm cornacHo EN 62841.
BubpaLicka emucuoHa BpeaHoCT a,
Hecuryproct K

NPEOYNPEOYBAHE!

BHO18BL
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.89,5dB EA;

100,5dB (A

HuBoTO Ha Bmﬁpaumw n eMMCMja Ha 6yqaaa [afexn Bo 080] MHq)OpMaTMBeH JIUCT Ce M3MEePEHN BO COrMacHOCT CO CTaHAAPAU3MpaH METoA Ha TeCTupare AafeH BO EN
62841 v moxe fa ce KOpucTar 3a cnopeaysatbe Ha efieH eNnekTpudeH anar co Apyr. Tuie ucTo Taka MoXe Aa ce KopucTar npu npBiYHa NPOLEHKa Ha U3NOXEHOCT.
HaBeneHoTo H1Bo Ha BMGDELIMVI n eMI/ICVIja Ha 6yqaaa ja NpeTcTaByBa rMmaBHaTa NpUMeHa Ha anartor. Cenak ako anatort ce KOPUCTW 3a NOUHAKBU NPUMEHU, CO NOMHAKOB
npm6op WNW NOLLO Ce oApXyBa, Ewﬁpaumme nemucujata Ha 6yana MOXe Aa Ce pasnukyeaar. Toa Moxe 3Ha4UTENHO f4a rO 3roNEMU HUBOTO Ha U3NOXEHOCT npexy Lenuot

paboteH nepuop.

I'lpou.eHKa Ha HWUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha Bwﬁpaumm n GWBEB Tpeﬁa UCTO Taka Aa ce 3eMe NpeaBuz Kora e UCKNyYeH anatoT UMK Kora e BKy4eH, HO He BPLLIW HiKakea
pa60TaA Toa Moxe 3Ha4UTENHO fia rO Hamanu HUBOTO Ha U3MOKEHOCT npexy uenuot paGOTeH nepuog.

YTBpAeTe A0NONHUTENHM Ge30EAHOCHM MEpKIA 3a 4a Ce 3aLLTUTI ONepaTopoT Of e(eKTUTE Ha BUBPaLMMTE Wi ByyasaTa kako Ha np.: OfPXyBajTe ro anator 1 npubopoT,

paLieTe Heka Bi GUaT Tonnu, OpraHU3aLuja Ha paboTHUTE Wemm.

E NPEAYNPENYBAIE! Mpouutajte rv cute Ge3benHocHn ynatcTea,
MHCTPYKLMH, UNYCTPaLyK 1 CrieLdnKaLimm 3a 0BOj eNeKTpUYeH anar.
HenocnesHo nouTyBarbe Ha NoJONy HABEAEHUTE ynaTcTBa MOXe fia Npeau3suka
€enexTPUYEH yaap, noxap W/unu CeproHy NoBpeay.

YyBajTe rv cuTe NpeAynpedyBatba M ynatcTea 3a ynotpeda.

A\ HATIOMEHY 3A BE3BEAHOCT 3A CTPYTANIALIA

Yekajre, fopeka HanpaBata 3a pa3fenyBatbe cocemMa Aa Conpe, NpeA Aa ro
ocraBuTe opyaneto. OTBOpeHa, BpTeUKa HarpaBa 3a pasaenyBare bi Moxena
[a Brivjae BP3 NOBPLUMHATA U ja JOBEE [0 EBEHTYanHa 3aryba Ha koHTponara 1
Telwku nospeam!

YnotpebyBajTe cnajanka 3a HaBPTYBake UMK APYri NPaKTUYHU MOMOLLHN
CpeACTBa, 3a Aia o 3aLBPCTHTE AeNoT WTo ce 0bpaboTysa Ha cTabunHa
nognora. Co Apxetse Ha AenoT LTo ce 06paboTyBa Co paka Ui HeroBo
MpUTICKakbE CO TENOTO, [IENOT MOXE fia Ce NM3HE, a Toa MOXe fia f0Beae 10
ryGetbe Ha KoHTponarTa.

A\ OCTAHATH BE3BE[AHOCHN N PABOTHU YNATCTBA

Cexoralu HoceTe pakaBuLy Kora ja KopucTuTe MaluHara. Ucto Taka
npenopaunvBo € fia ce HocaT 04ina, LIBPCTY YEBMM KOW He Ce N13raar 1
npecTunka.

CexKoralu KOpUCTETe 3aCTUTEH LUTUT Ha MalLMHaTa.

PamHete camo co ocTpu ceunna 1 u3berHysajte MeTan (KnuHLM, Wwpadosm).
Hukoralu He moceryBaje BO 30HaTa Ha onacHara paboTHa noBpLUMHa Npy
BKIy4eHa MaLLnHa.

MpLumHaTa Koja ce co3naBa Npu KOpUCTEHE Ha OBOj anaT Moxe Aa buae WretHa
no 3apasjeto. He ja BavLuyBajTe. HoceTe cooaBeTHa 3aluTiTHa Macka.

He cmear fa 6unar o6paboTyBay Matepujany Kou LUTo MoXar Aa ro 3arposar
3pasjeTo (Ha np. a3becr).

[okonky ynotpe6yBaroTo Opyave ce briokupa, MonvMe BEAHALL a Ce UCKITy4H
anaparor! He ro Bkny4yBajTe anapatoT N0BTOPHO A0feKa yroTpebysaHoTo opyaue
e BriokupaHo; npuToa by MOXeNo Aa AojAe A0 NOBPATEH YAAp CO BUCOK MOMEHT
Ha peakuuja. Mcnutajte n 0TCTpaHeTe ja npudnHara 3a BnokupareTo Ha
ynoTpeBeHoTo opyane Umajki 1 Bo NpeasuA HanoMeHuTe 3a 6e3beaHocT.
MosHu npudmHu 61 Moxene fa ce:

+ 3aKaHTyBatbe BO Napyeto koe LTo ce obpabotysa

+ Kpluerse nopaay npoaupatse Ha Matepujanor Koj o ce obpadotysa

+ [lpeonToBapyBatbe Ha eneKTPUYHOTO Opyane

He chakajTe B0 MawwumHarta kora paboti.

YnotpebeHoTo opyave 3a BpeMe Ha NpvMeHaTa MOXe A CTaHe MHOTY KeLLKO.
NPEAQYNPEQYBAHE! OnacHocT 0f W3ropeTvhi

* Npy MEHyBakbe Ha OpyANeTo

* NpK CTaBatbe Ha anapatot Ha CTpaHa

70 MAKELOHCKU

lpalunHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMeaT f1a Ce OfCTPaHyBaaT [ofieka e MallnHaTa
pabortu.

He rv ocTaajTe 1ckopucTeHmTe 6aTepiit BO JOMALLHIOT OTNaj 1 He ropeTe ru.
[DuctpubyTepure Ha AET v cobupaart ctapute 6atepuu, co WTo ja Wwrutar
HalllaTa OKOnMHa.

He rv uyBajTe GatepunTe 3aeaHO CO MeTanH NpeaMETH (PU3K O KpaToK Croj).
Kopucrere ucknyuuso Cuctem GBS 3a nonHetse Ha 6atepuy o GBS cuctem. He
Kopuctete 6aTepun of Apyr cucTeM.

MeTannu napuuba He CMear fa HaBnesar BO ANoT 3a nofHetse Ha batepuja
(P13vK 0f KpaTOK Cnoj).

He rv oTBOpajTE HacUTHO BaTepuyTe M NONHaYMTE, U YyBajTe v CaMO Ha CYBO
MecTo. quaJTe 1 NOCTOJaHo CyBu.

KucenuHara of owTeTeHwTe GatepuuTe MOXe Aa VCTe4e MU eKCTpEMeH HaroH
unm Temnepatypu. lokonky AcjaeTe BO KOHTAKT Co McaTaTa, M3MujTe Ce BeaHal
€O canyH v Boja. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT Co 04uTe nnakHeTe v y6aBo Hajmanky
10MUHYTV 1 3300MKUTENHO OBETE Ha Nexap.

Npeaynpeaysatse! 3a fa u3berHeTe onacHocTa O NoXap, O HapaHyBatba Wik
Of1 OLTETYBatbE Ha MPOM3BOZOT, KOMLLTO IV CO31aBA KpaToK CMoj, He ja
noToNyBajTe BO TEYHOCT anatkara, 3aMeHnBaTa batepuja Ui nonHauoT 1 naseTe
BO ypeauTe 1 Bo 6aTepunTe 1a He NPOHVKHYBaaT TeYHOCTH. KoposusHy nim
€NneKTPOCNPOBOANMBI TEYHOCTH, KaKO CONeHa BOAA, OAPEAEHN Xemukanim,
136enyBaqkv npenapari1 i Npou3BOAV Ko CoppxKaT n3benyBauku CyncTaHLmm,
MOXar fia Npeau3BIKaaT kpaTok Croj.

EY-NEKITAPALIJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussoguTen, usjayBame nog LieNOCHa OAFOBOPHOCT fieka ,TeXHUUKUTe
nogarouy” nonon%/ 10 OMVILLIYBAAT MPOWU3BOZOT CO CUTE PENeBaHTHI 0fpendin o
perynatusute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3 u ce ycornaceHu co
CTIeH1BE XapMOHW3NPaHI PErynaTopH SOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director C €

OnonHoMoLuTeH 3a COCTaByBat-€ Ha TeXHUYKata ,ElOKyMeHTaLlVIJﬁ.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

CNELUOULIUPAHN YCNIOBK

EnexTopoHckaTa paMHinka MoXe [ paMHU MOBPLUMHU U KaHanu, 1 XneboBv u..
Pabosu

He ro kopucTeTe 0BOj MPOM3BOA Ha GUIO KOj ApYr HA4MH OCBEH MPOMMLLIAHWOT 38
HopManHa ynoTpe6a.

BATEPUU

BatpuuTe kov He Gune kopucTeHN Nofonro Bpeme Tpeba fa ce HanonHar npef
ynotpeba.

Temneparypa nosvcoka oa 500C (12209) ro Hamanysaar TpaeteTo Ha
6Gatepumte. Maberysajte NOAONTO U3NOXyBak-e Ha batepunTe Ha BUCOKM
Temneparypu nu CoHLE (pU3nK Of NperpeBatbe).

OppixyBajTe 1 YMCTV KOHTAKTWTE Ha MPYKIYHOKOT Ha NOPTOT 3a CTpyja U Ha
Gatepujata.

3a onTumaneH paboTeH Bek GatepuuTe MOpa Aia Ce HanorHaT LienocHo no
ynotpeba.

3a MOXHO MOZONT BeK Ha Tpaetbe, anapatuTe rocre HUBHOTO MorHete Tpea aa
GunaT V3BafieHy Of anapatoT 3a NonHetbe Ha batepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknapvpatbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 aeHa: Akymynatopor Aa
ce YyBa Ha Temneparypa oa npubnkHo 27°C 1 Ha cyBo MecTo.

Axymynatopot fa ce cknaavpa Ha npubnikHo 30%-50% o coctojbata Ha
HaronHeTOCT.

AKyMyraTopoT NoBTOPHO /12 C HarMOMHi Ha Cekou 6 MeceLy.

3ALUTUTA O NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

BaTepuckoTo nakyBarbe e ONPeMEH CO 3alLiTUTa Of MPEONTOBApYBatLE LUTO ja
wTuTv Batepujata of npeonToBapyBatbe 1 06e3benyBa fonr paboTeH Bek.

Tpy eXCTPEMHO BIACOK CTEMEH Ha ynoTpeba, enekTpoHuKkaTa Ha baTepujata
aBTOMATCKM ja WCKMy4yBa MalLMHaTa, 3a [ja MPoJOKWTeE CO paboTa UcknyyeTe ja
MaLLMHaTa U BKNy4eTe ja NOBTOPHO. [IOKONKY MalLUHaTa He Ce BKNy4Y NOBTOPHO,
MOXHO € GaTepuckoTo NakyBatbe Aia e ucnpasHeto. Toral Toa ke Mopa Aa buge
HanonHeTo BO anapatoT 3a NOMHEtLe.

TPAHCMOPT HA NIUTUYM-JOHCKU BATEPUM

JTuTynm-joHcknTe BaTepin NoAnexar Ha 3akoHCKITe oapeadi 3a TPAHCNOpT Ha
OnacHM Matepui.

Tparcnopror Ha oBue GaTepuu Mopa Jia Ce BPLUK COrTaCHO NOKarHUTe,
HaLWOHaIHuTe 1 MefyHapogHUTE NpoMACH 1 Opendu.

MoTpoLuyBaunTe Ha OBIe BaTepuv MoXe Aa BpLUAT HEMpeYeH NaTeH TpaHCnopT
Ha uctwte.

KomepuwjanHuot TpaHcnopT Ha nuTyM-joHCKky BaTepun of cTpaHa Ha
LINeAUTEPCKI MPETNpjaTiia NOANEXHN Ha ofpentuUTe 3a TPAHCMOPT Ha OMacku
MaTepuuy. MOAroToBKUTE 3a LUNeAMLMja ¥ TpaHCnopT Tpeba Aa v BpLuaT
VICKIy4MBO COONBETHO 0By4eHy nuua. LienokynHuoT npouec Tpeba fa Gune
CTPYUHO HarmesyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha Gatepuy Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CTIESHOTO:
+ OcurypajTe Ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3alLTUTEHM 1 U30MUPaHK, a CETo T0a €O Lien
fia ce u3berHar kpaTkv croesm.

+ BHumaBajTe fa He Aojae A0 3MECTYBabE Ha baTepuuTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3alpaHeT e TPAHCMIOPT Ha OLUITETEHM WM NPOTEYEHH NUTUYM-JOHCKN Batepu.
3a NoHaTaMOLLHY MHCTPYKLWY 0BpaTeTe ce A0 BaleTo wneauTepcko
npetnpujaTve.

COBETH 3A KOPUCHUKOT

Hukoralu He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHaTa paboTHa noBpLLMHa Npu
BKITy4eHa MalluHa.

MocTaBeTe ja NpeHaTa CTpaHa Ha MallMHaTa Haj napyeTo 3a obapa6orka i
BKITy4eTe, NPez PaMHAYKoTO CE4Mo Aa ro Aonpe Nap4eTo 1 roToa BOAETe ro co
[iHaKBI [1BVKEH-A Ha napyero.

CamooTBOPAYKIOT NUBOT LTUTHUK TpeGa Aa GiAe NOAUTHAT camo of napyeTo 3a
o6pabotka unu co paykara.

Jasonor Hanpep Ha noTnopHaTa noBpLUMHa BO hopMa Ha V, 0B03MOXyBa
6esbenHo 3aobnysatbe Ha paboBuTe.

Kora kopucTuTe HasaGeHy ceunna 3a paMHumKaTa, Ceoralll KopucTete e
ceuuna co pasnuyeH 6poj Ha Hasabysatba.

OLPXYBAHE
BeHTunaumckute 0TBOPU Ha MaluvHata Mopa fia 61aaT KOMMNETHO OTBOPEHH
M0CTOjaHo.

ﬂ,OKOJ’IKy 0CTaToLuTe O NapynHata Ce U3BankaHn co cMona, OACTpaHeTe JH co
TKaeHWHa HaToneHa BO TEPNEHTUHCKM PacTBop.

Kopucete camo AEG fopatoum 1 pesepsHy Aenosi. [lokonky Hekon of
KOMTMOHEHTWTE Ko He Ce onuLaky Tpeba 1a buaat 3ameHeTu, Be monnme
KOHTaKTMpajTe 1 cepaucHuTe areHTi Ha AEG (KoHcynTvpajTe ja nuctata Ha
aapecy).

Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa ekCnNO3VOHEH LPTEX Ha anapartoT co
HaBeflyBatbe Ha MaLLMHCKIOT TUM 1 LuecToLMMPeRIoT Bpoj Ha Tabnidkara co
Y4UHOKOT Mrv Bo Batwata kopucHuuka criyx6a uni aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBOIN

BHUMAHWE! MPEOYNPEQYBAHE! ONACHOCT!

3BaneTe ro 6atepuckmoT Cknon npef OTNOYHYBake Ha KakoB
1 fa e 3adat Bp3 MalmHata.

d

Be monume npep fa ja cTapTysate MaluHaTa obpHeTe
BHWUMaHMe Ha ynatcTeara 3a ynotpeba.

Hocerte pakasuup!

Hocre WTuTHIK 38 ywn.

[elefa

Cexoraw Np¥ KOPUCTEHE Ha MalunHaTa HoceTe pakaBuLm.

©

I

[lononnutenta onpema - Hee BKNny4eHa BO CTaHAapAHara, a
[0CTanHa e Kako AoAaToK.

EnekTpuunuTe anapatin 1 6atepunTe WTO Ce NOMHAT He cmMeat
7Aa ce (hpnar 3aeHO CO AOMALLHMOT OTNaf.

EnextpuyHuTe anapatu v 6atepuute Tpeba Aa ce cobupaat
OAA€nHo 1 ia Ce OfjHecaT BO COOABETHUOT NOTOH 3apaau
HMBHO cbpnatbe BO CKMaj CO Hayenara 3a 3allTiTa Ha
OKONMHaTa.

WHdpopmmpajte ce kaj Bawwmte MecTHI cnyx6u unu Kaj
CMeLyjan13npaHuoT TProBCKM NPeTCTaBHMK, kaje UMa TakBu
MOTOHM 32 peLKnaxa v COBUPHI CTaHNLM.

Bpanta 6e3 onToBapysate

V Hanow

VictocmepHa cTpyja

MpaseL, Ha ABuKeHe

€ EBponcka 03Haka 3a coobpasHocT

BpwTatcka 03Haka 3a coobpasHocT

BRIl [

YkpauHcka o3Haka 3a coo6pasHocT

EBDOaSMCKa O3HaKa 3a COO6paGHOCT

L
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TEXHI4HI XAPAKTEPUCTUKN AKYMYNATOPHUIA PYBAHOK

Howmep Bupoby

Hanpyra 3HimMHoi akymynsiTopHoi 6atapei
LLinpnHa cTpyraHs
TnnbKHa pi3aHHs MaKkc.
nubuHa nasa
KinbkicTs 06epris xonoctoro xogy,
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (1,5 Ah - 9,0 Ah).
PexomeHaoBaHa Temnepartypa A0BKinAs nig yac poboth....
Pekomer0BaHi TN akymynatopis
PexomeHnoBai 3apsisHi npucTpoi

LLym / iHchopmauiis npo BibpaLiio

BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841,

PiBeHb Lymy ,A” npunazy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BIANAAKY:
PiBeHb 3BykoBoro Tucky (noxvbka K = 3 ab(A)
PiBeHb 3BykoBOI MoTyxHOCTi (noxvbka K = 3 ab(A))
BukopucToByBati 3ac06M 3axucTy opraHis cnyxy!

CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTOpHa Cyma TpbOX HanpsIMKIB), BCTAHOBNEH 3rigHO
3EN 62841,
3HaueHHd Bibpauii a,
noxvubka K =

MONEPEMXEHHA!

BHO18BL

474318 02...
...000001-999999
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3asBreHi sHa4eHHA LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LibOMY iHhOpMaLiAHOMy apKyLi, Gyno BUMIDAHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BaHOrO BUNPoByBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICS AN NOPIBHAHHS OBHOO iHCTPYMEHTa 3 iHLLIM. BOHY Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATVCS ANSt MonepenHboi OLHKY PIBHS BIMMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs: BibpaLlii Ta LLyMOBOT0 BUNPOMIHIOBAHHS AiiACHi AN OCHOBHIX 0BNacTel 3acTOCyBaHHS! IHCTPYMEHTA. FKLLO iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBCS B iHLLMX OBnacTsix
33CTOCYBAHHS ¥t 3 iHLLMM NpunajasM abo He NPOXORMTb HanexHe 0BCnyroByBaHHS, 3HaueHHs BibpaLlil Ta LyMOBOro BUMPOMIHIOBAHHS MOXYTb Biapi3HATACA. Lle Moxe cyTTeBo

36inbLUMTYA PiBEHb BIINIMBY HA OPraHi3M MPOTSIOM 3ararbHoro nepiofy pobory.

Tin yac oLiHkw piBHs BMBY BiGpaLli Ta LYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHi3M TaKox HeoOXiHO BpaxoByBaT nepiodu, KoMt HCTPYMEHT BIUMKHEHO, Y KON BiH npaLiioe, ane
haKT4HO He BUKOPUCTOBYETHCS AN BUKOHAHHS poBoTY. Lie MoXe CyTTEBO 3HM3UTY piBeHb BINMBY Ha OpraHiaM NPOTATOM 3ararnbHoro nepiogy pobotu.
BuaHauTe [0naTKOBi 3aX0AM AN 3aXVCTy onepaTopa Big BrnvBy Bibpauli Ta/abo Luymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHS iHCTPyMeHTa Ta ioro npunagas, 3bepirakHs pyk y Tenni, opranisais

rpadpikis pobotu.

m YBATA! O3HailoMUTHCD 3 YCiMa nonepeXeHHAMM 3 Ge3neyHoro
BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKUIAMY, iNKOCTPATUBHUM MaTepianoM Ta TeXHiYHUMM
XapaKTepucTUKaMH, AIKi HAAAKOTLCA 3 LIUM eNEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpumanHs BCix HABEAEHIX HIDKYE HCTPYKL/ MOXe NPU3BECTI 0 YpaXeHHs
€NEKTPUYHAM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxKkux TpasM.

36epiraTv BCi NONePeMKEHHA Ta IHCTPYKUIi ANA BUKOPUCTAHHA B MaitbYTHBOMY.

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIKV BE3NEKY QA PYBAHKA

3ayexaifTe, AOKM Ban HOXa He 3yNUHUTLCA, NEpLU HiX NoKnacTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT. BUcTynalouwii Ban Hoxa, sikvii 06epTAETLCA, MOXe 34enuTUCS 3
MOBEPXHEO Ta NPU3BECTY A0 BTPATU KOHTPOMK) Ta TAXKVX TPABM.

TpuMaTy enekTpoiHCTPYMEHT TiNbKM 3a i30NbOBaHi Py4KM, OCKINbKM pisanbHuin
iHCTPYMEHT MOXe NOTPanuTH Ha BNACHMi MepexeBu kabenb. KowTakT 3 nikieto nig
Hanpyroto MoXe NPU3BECT 40 NOSIBY HaNPyriA B METaneByX YacTvHax npunagy Ta Ao
YPaXeHHS eneKxTPU4HIM CTPYMOM.

A [TOJATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3MEK TA EKCINYATAL

i Yac po6oTvt 3 MALLMHOK 3aBX HOCKTY 3aXUCHI OKYNSPU. PagMo HOCUTM 3aXyCHI
pyKaBuLii, MiLHE Ta HEKOB3HE B3yTTA | hapTyX.

(060B'A3K0BO KOPHUCTYBATHCS 3aXUCHUM 0BNAAHAHHAM MALLMHM.

CTpyraTi nALLe FOCTPUMY HOXaMI Ta B XXOBHOMY Pasi He MeTan (LBXv, FBUHTH).

He 3acoByBaTyt pyky y HeGeaneuHy 30Hy NpaLjolouvx HoXis!

Tun, WO YTBOPIOETbCS MiZl Yac poBoTw, YacTo GyBae LKIANUBUM ANt 380POB'S:; BiH He
MOBUHEH NOTPANNATY B oprakiam. HocuTw BINOBIAHY Macky Ang 3axucTy Bia nuny.
He MoxHa 06pobnsiTu maTepianu, HeGeaneuHi Ans 300poB's (Hanpuknag, asbecr).
Tpu BnoKkyBaHHI BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraiHo BIMKHYTU npunan! He BMukaiiTe
npvnag, sKLLO BCTABHUY IHCTPYMEHT 3a6M0OKOBaHMIA; NPH LbOMY MOXE BUHUKATY Bidfaya
3 BICOK/M 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3Ha4MTM Ta YCYHYTI NPU4MHY BoKyBaHHS
BCTABHONO {HCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHAM BKaaiBok 3 TexHiki Geanexv.

Moxrusi npusuHu:

+ [epexic B 3arotosLyj, o 06pobnseTbCs

+ [pobuBaxHs 06pobntosaHoro Matepiany

+ [lepeBaHTaxeHHs enekTpoiHCTPYMeHTa

YacTuHv Tina He NOBUHHI NOTPANATI B MaLLUHY, KOMY BOHa MpaLjioe.

BcTaBHMiA IHCTPYMEHT MOXe HarpisaTucs ni yac poboTu.

NONEPEMXEHHA! HeGeaneka onikis

* TIPK 3aMiHi HCTPYMEHTY

* Tpv BigKNaAaKHi npunagy

He moxHa Bupans cTpyxky abo ynamki, Konu MaLuuHa npajoe.

72 YKPAIHCbKA

BinnpauboBai sHiMHi akymynsTopki 6atapei He MoxHa kugaTi y BOroHb abo BUKiaaTH 3
no6yToBuMy Binxoramu. AEG nponoHye yTuniaLliio Crapyx 3HIMHYIX akyMynsTOpHYX
6arapeit, 6e3neyHy Ans AOBKINNS; 38EPHITHCA 0 CBOTO AUNEpa.

He 36epiratvt 3HiMHi akymynsTopHi Gatapei pa3om 3 MeTaneBimm npeamerami
(Hebesnexa KopoTKOro 3aMuKaHHs).

3HimHi akymynsiTopHi Gatapei cuctemn GBS 3apspkatit uLLe 3apsBHAMY NPUCTPOSMIA
cucremn GBS. He sapsait akymynsTopHi 6arapei iHLuux cuctem.

B rHi3a0 3apsHOrO NPUCTPOI0, SIKE MPU3HAYEHE ANS BCTAHOBNEHHS 3HIMHOT
akymynsTopHoi GaTapei, He NOBUHHI NOTpannATI MeTanesi AeTani (Hebeaneka kOPOTKOrO
3aMUKaHHs!).

He BiakpuBaTy 3HiMHi akymynsTopHi Gatapei i 3apsaHi npucTpoi Ta 3bepirati ix nuiwe B
CyXVX puMiLLEHHsX. BeperTu Big Bonoru.

Tpy excTpEMarnbHOMY HaBaHTaXEHi a60 Npu excTpeManbHil Temneparypi 3
NOLLKOZPKEHOI 3MiHHOI akyMynSTOpHOi Gartapei Moxe BuTikaT enektponit. Mpu
NIOTPANSHHI ENEKTPONITY Ha LKIPY O HeraiHo HEOBXiAHO 3MUTY BOZOIO 3 MITIOM.
Tpv noTpannsHHi B 0ui ix HEOBXIAHO HeraitHo PeTenbHO NPOMUTH, LLoHaiiMeHLLe 10
XBUTIVH, Ta HEraitHo 3BEpHYTUCS A0 Nikaps.

Monepemkenns! [ins 3anobiranHs HeBeanewi noxexi B pesynstati KopoTKoro
3aMVKaHHS, TPaBMaM i MOLLKOZKEHHIO BIPOBIB He 3aHYPIOVTe IHCTPYMEHT, 3MIHHMIA
akymynsTop abo 3apsgHuit NPUCTPIlt y PigHY | He fonycKaiiTe NOTPANNSHHA PiguHM
BCEPEAVHY NpUCTPOiB 360 akymynsiTopis. Koposiitki i cTpymonpoBiaHi pisuu, Taki sik
CONOHMI PO34MH, NEBHi XiMikaTy, BUGINKOBANbHI 3aco6u aBio NPOAYKTH, LLO iX MICTSTS,
MOXYTb MPU3BECTY /10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

CEPTUOIKAT BIAMNOBIAHOCTI BAMOrAM €C

K BUPOBHYIK, M 3aSIBNISIEMO Ha BNACHY BiANOBiAANbHICTb, LLO BUPI6, OnMCaHUit y
"TexHiYHMX AanvX", BIANOBIZaE BCiM 3aCTOCOBHUM NONOXeHHsIM AupekTus 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTynHItM rapMOHi30BaHIM HOPMATUBHIM
AOKYMeHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Ce

Alexander Krug
Managing Director

YNOBHOBAXEHHIA i3 CKnaaaHHs TeXHIYHOT AOKyMeHTaLi.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

HimedunHa

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lei py6aHok niaxoawTb Ans CTPyraHHs NOBEPXOHb Ta Nasis, a TaKOX AN 3HATTA dacku
3 KPOMOK.

Lie/i npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATY Tifbkit 38 MPU3HA4EHHAM TaK, K BKa3aHO B LibOMy
AOKYMEHTI.

AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHy akymynsTopHy ﬁaTapgm, LLIO He BUKOPUCTOBYBANACA TPUBANWI yac, nepea
BUKOPUCTAHHAM HeOﬁXIAHO niasapaguTn.

Temneparypa noxay 50 °C 3MeHLLYE NOTYXKHICTb 3HIMHOT akymynaTopHoi Gatapei.
YHUKaT) TPUBAnNOro HarpiBaHHs COHA4YHUMY NpoMeHaMI abo cucTemoro obirpiy.
3'e3HyBanbHi KOHTAKTV NIOPTY ENEKTPOKUBIIEHHS! Ta 3HIMHOT akymynaTopHor Gatapei
MOBUHHI ByTI YuCTIMM,

{ins 3a6e3neyeHHs OMTUMAIbHOTO CTPOKY eKcnyarai akymynaTopi Garapei nicns
BUKOPUCTaHHS HeoBXiBHO NOBHICTIO 3apAANTH.

[ing 3aeaneqers MaKCuMarbHO MOXTIMBOTO TEPMiHY excrnyataLlii akyMynsTopHi
Batapei nicns 3apski HEOBXIAHO BUIAMATY 3 3apSAHOIO MPUCTPOIO.

Mpw 3bepiranti akymynaTopoi Gatapei noHag 30 Aie: o
3bepiraTut akymynaTopHy 6atapero npw Temneparypi npubnusHo 27 °C B CyxoMy Micui.
36epiraty akymynaTopHy Gatapeto B cTaHi 3apsakin npubnusHo 30-50 %.

KoxHi 6 micALiB 3aHOBO 3apsAmxaTin akymynsTopHy Gatapeto.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BIf NEPEBAHTAXEHHS

AKyMySTOpHMIA GrIOK OCHALLEHWI 38XVCTOM Bifi MIEPEBAHTANEHHS, AKW/I 3aXuLLAE
akyMynATopHy Garapeto Bif nepeBaHTaxeHHA | 3abeaneuye Tpusanii TepMin
eKcrnyaraui. ] B i

My HaI3BY|aliHO BENUKWX HABAHTAXEHHSX ENEKTPOHIKa akyMyNATOpHO Gatape
ABTOMATVYHO BIMMKAE MaLLMHY. i NPOTOBKEHHS POBOTY BUMKHYTY | 3HOB YBIMKHYT
MallvHy. FKULO MaLLIUHa HE BMKAETLCH, MOXTMBO, PO3DATDKEHMIE akyMynATOHMM OOk,
1100 HeOBXiAHO 3HOBY 3apSTVUTY B 3aPABHOMY NPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHS NTIM-IOHHUX AKYMYNIATOPHUX BATAPEN

Tlimi-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nianagatoT Mg 38kOHONONOXEHHA PO NEPEBE3EHHA
HeBe3neyHvIX BaHTaxiB.

TpaHeropTyBaHHa Takwx akyMynaTopHyx Gatapeit noBwHHo Binbysatvica ia
[LOTPUMAHHSIM MICLIEBIUX, HALIOHAMbHUX Ta MXHAPOZHUX MPUTIUCIB Ta MOMIOKEHb.

CcnoxvBayi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHCopTyBaTk Ui akyMmynsiTopHi 6atapei no Bynuwj.

KomepuiiiHe TpaHCnopTyBaHHs NiTiii-ioHHUX akymynsTopHyX baTape
€KCneauTOPCLKMMY KOMNaHisMI nianazae nia NONOXEHHS NPO TPaHCMOPTYBaHHS
Hebeaneyvx BarTaxis. [MiAroToBKy A0 BiANPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb
37iACHIOBATI BUKITIOYHO 0COBM, i NPOMLLNK BIAMOBIAHE HaB4aHHS. Becb npouec
TOBMHHI KOHTPOMKOBATH KBanichikoBaHi dhaxisLi.

Mpy TpaHCOpTYBaHHi akymynaTopHyx Garapeii HeobXiHO AOTPUMYBATHCH 3a3HaUEHUX

fani nyHkis:

+ [lepekoHaittecs B TOMY, LIO KOHTAKT 3axviLLieHi Ta i3onboBaki, wob 3anobirm
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Crigkyitte 3a TuM, W06 akymynstopHa 6aTapesi He nepemilLysanacs BCepeanHi
YnaKoBKit.

+ [owkomkeri akymynsTophi 6arapei, abo akymynsTopi 6arapei, o notexnu, He
MOXHa TPaHCMIOpTyBaTH. i i i

[ins OTPUMAHHS NOAANbLUMX BKA3IBOK 3BEPTAVTECH 10 CBOET EKCMEANTOPCHKOI KOMMaHil.

BMKOPUCTAHHA

He 3acoyBaTv pyky y HebeaneuHy 30Hy NpaLiolo4yx Hoxis!

BCTaHOBMTM MaLLMHY NEPEAHbOH0 NAMTO Ha 3ar0TOBKY Ta YBIMKHYT, nepw HiX
CTPYranbHi HOXi A0TOPKHYTLCA A0 3ar0TOBKW, a M0TiM PIBHOMIPHO BECT M0 3ar0TOBL.

Binkuarwii 3aXMCHMIA KOXYX MOXHA NPUBOAVTY B Ail0 NULLE 3 BUKOPUCTAHHSM 3ar0TOBKM
abo Baxens.

V-06pa3Ha kaHaska y nepepiit onopiit nnuTi 403B0nsE Ge3neyHo Himati dacky 3
KpOMOK.

anl BI{IKOpMCTaHHi CTpyranbHuX HO)KiB 3 CTPYXKONaMHUMY KaHaBKamu 3aBXau
HeobxigHo 3aCTOCOBYBATW NAPK HOXIB 3 PISHOIO KINBKICTHO KaHaBOK.

OBCINYrOBYBAHHA

3aBXKaW NIATPUMYBATI YUCTOTY BEHTUNALIAHUX OTBOPIB.

3acmoneHuit MPUCTPIVA ATIA BUKWAY CTPYXKK MOYUCTUTY CEPBETKOIO, 3MOHEHOI
BAT-CpUTOM.

BukopucToByBaTM KOMNNETytoui Ta 3anyacTvhi Tinbk Big AEG. [letani, 3amita skvx He
OMMCYETBCS, 3aMiH0BaTY TinbKK B BiAAini 06cnyroByBaHHs knieHTi AEG (38epHiTh yBary
Ha 6poLuypy ,[apaHTisi / agpeci CepBiCHiX LgHTpiB").

Y pasi HeobXifHOCTI MOXHa 3anpOCHTY KpecnenHs 3 306paxeHHAM Byanis MalLUHY B
nepCnexTMBHOMY BUMMSAI, AN LibOro NOTPIGHO 3BepHYTUCA B BaLL BIAAIN
obcnyrosyBaHHs knienTiB abo Geanocepentbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BkasaTi TUn MaLwmMHi Ta
LIECTU3Ha4HMIA HoMep Ha ipMOBIlt TaBRMYLL 3 AaHMMI MALLIMHN.

CUMBONU

f YBATA! TONEPEMKEHHA! HEBESMEYHO!

Tepen Bynb-skitmi poBoTamit Ha MPUNag] BIVHSTIA 3MIHHY aKyMyNISTOPHY
Gatapeto.

o

YBaXHO NpouUTaliTE IHCTPYKLt0 3 excnnyarallii neper BBEReHHAM
npunagy B Aito.

Hocutin 3axucHi pykasuui!

BukopucToByBaTi 3aC061 3axucTy opraHis cnyxy!

[elela

TMig, 4ac poBoTyt 3 MaLLMHOIO 3BXEM HOCUTU 38XUCH] OKYMIAPH.

@

I

KomnnexTytoui - He BXonsiTb B 06CST NOCTa4aHHS, PEKOMEH0BaHI
[OTIOBHEHHS! 3 MPOTpaMyt KOMTTIEKTYIOUMX,

Enekrponpunagw, Garapeilakymynstopu 3a60poHeHo yTunisyBaTu pasom
3 106YTOBYM CMITTAM.

EnexTpuyi npunagy i akymynstopy cnip 36vparv okpemo i 3nasati B
cneLjaniaoBaHy Komnakito Ans yTunisaii BAMOBIAHO A0 HOPM OXOPOHM
[TIOBKINMS.

3BepHITbCA A0 MicLieBuX oprakis abio 40 BaLLOro Avnepa, o6 oTpuMaTi
aapecy NYHKTIB BTOPUHHOI NepepoBKky Ta NYHKTIB Npuiiomy.

KinbkicTb 06epris xonocToro xoay

Hanpyra

TocTitHwiA CTpyMm

Hanpsm obepratHs

SRRl

€ €Bponericokuii 3HaK BignoBizHoCTi

BpuTaHCbkMiA 3HaK BignogigHoCTI

YkpaiHCbkii 3Hak BignoBigHoCTi

€Bpoasiatchkwit 3HaK BiaNoBIAHOCT

H
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